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¢üî∏ªdG 

 Managing in Translation  áªLôàdG  »a  ±ô°üà∏d  á°SGQódG  √òg  ió°üàJ
 ÜÉ£îdG π«∏ëJ ¥É«°S »a ájGóH Ωóîà°SG í∏£°üªdG Gòg ¿CG áæ«Ñe ,kÉeƒ¡Øeh kÉë∏£°üe
 øe Ée kÉYƒ°Vƒe èdÉ©j ¿CG ∞dDƒª∏d øµªj ,á¡L øªa .áªLôàdG π≤M √ô«©à°ùj ¿CG πÑb
 øeh ,á«ë«°VƒàdG ¢Uƒ°üædG »a çóëj Éªc ,QÉµaC’Gh äÉeƒ∏©ª∏d ójÉëe ó°UQ ∫ÓN
 º««≤àdG  ∫ÓN  øe  QÉµaC’Gh  äÉeƒ∏©ªdG  √ò¡H  ÖYÓàjh  QhÉæj  ¿CG  ¬æµªj  ,iô`̀NCG  á¡L
 »JCÉJ  ±ô°üàdG  á«∏ª©a  ,áªLôàdG  »a ÉeCG  .á«dóédG  ¢Uƒ°üædG  »a çóëj Éªc ,ó≤ædGh
 ƒgh ,∫hC’G ¬LƒdG …ƒ°†æjh .åëÑdG Gòg »a iôf Éªc ,ø«¡Lh ≈∏Y ¢üædG êQÉN øe
 á«Jƒ°üdG :áØ∏àîªdG ¬JÉjƒà°ùªH ºLôàªdG ¢üæ∏d ™jƒ£J á«∏ªY ≈∏Y ,»∏NGódG ±ô°üàdG
 ,á«aÉ≤ãdGh  á«°üædGh  á«dhGóàdGh  á«MÓ£°U’Gh  á«ªé©ªdGh  á«Ñ«côàdGh  á«aô°üdGh
 π u¡°ùJh »∏°UC’G ¢üædG ≈æ©e ≈∏Y ßaÉëJ áë«°üah á°ù∏°S áªLôàH êhôîdG ≈dEG ±ó¡J
 πNóàdG  πãª«a  ,»`̀LQÉ`̀î`̀dG  ±ô°üàdG  ƒ`̀gh  ,ô``̀NB’G  ¬`̀Lƒ`̀dG  É``̀eCGh  . kÉ`̀©`̀e  »≤∏àªdG  á sª¡e
 ±GógCG  ≥«≤ëJ  AGQh  kÉ«©°S  áªLôàdG  É¡«dEG  á∏cƒªdG  á¡é∏d  hCG  ºLôàª∏d  »LƒdƒjójC’G
 ºZôdG ≈∏Y ,»LQÉîdG ±ô°üàdG ≈∏éàjh .»∏°UC’G ¢üædG iƒàëe É¡°ùµ©j ’ ÜQBÉeh
 »ªé©ªdG :É¡æe ,áØ∏àîe äÉjƒà°ùe »a ,»∏NGódG ±ô°üàdÉH áfQÉ≤e √ójóëJ áHƒ©°U øe
 á∏ãeC’G øe áYƒæàeh Iô«ãc êPÉªf ΩGóîà°SÉH Éæªb óbh .»aÉ≤ãdGh »HÉ£îdGh »Ñ«côàdGh
 ±ô°üàdG á«∏ªY á©«ÑW ôÑ°S πLCG øe ∂dPh ;á°SGQódG √òg ÉjÉæK »a á«ë«°VƒàdGh á q«ëdG
        .ájô¶ædGh á«∏ª©dG ø«à«MÉædG øe áØ∏àîªdG ÉgOÉ©HCG ≈∏Y Aƒ°†dG AÉ≤dEGh ,áªLôàdG »a
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: Managing Situation ∞bƒªdG »a ±ô°üàdG -1

  ófGôZƒH …O ≈dEG ÜÉ£îdG »a kÉ```ë∏£°üe Managing ±ô°üàdG ΩGóîà°SG Oƒ```©j
 »```a kÓ```°UCÉàe kGô```°üæY √QÉ```ÑàYÉH (1981) Dressler ô```∏°ùjQOh de Beaugrande

 ÖJÉµdG Égó°ûæj »```àdG ±GógC’G ≥«≤ëJ ƒ```ëf ¢üædG ô q«°ù oj å```«M ;á```«dóédG ¢```Uƒ°üædG
 ¢Uƒ°üædG …ôÑæJ ,πHÉ≤ªdÉH .∂dP ≈dEG Éeh ¢†MódGh ´ÉæbE’Gh ó≤ædGh AÉæãdG ∫ÓN øe
 á«∏ªY ≈dEG ,∂dP ≈dEG Éeh Oô°ùdGh π«∏ëàdGh ∞°UƒdÉH ÖJÉµdG Ωƒ≤j å«M ;á«ë«°VƒàdG
 øeh .Ée ´ƒ°Vƒªd ójÉëe ìô```W ∫ÓN øe Monitoring Situation ∞```bƒªdG π```≤f
 ¬fƒc å«M øe ¢üædG ¢ùæL ™e ¿É≤aGƒàj ¿É«HÉ£N ¿Gó©H Éªg π≤ædGh ±ô°üàdÉa ,Éæg
 : kÓFÉb ø«eƒ¡ØªdG øjòg ( 39 ¢U ,1984) ófGôZƒH …O í°Vƒj . kÉ```«ë«°VƒJ hCG kÉ```«dóL
 ≈∏éàj ø«M »a ,∞bƒª∏d ójÉëe ∞°Uh AÉ£YEG ≈dEG ¢üædG ≈©°ùj ÉeóæY π≤ædG ≈∏éàj{
 ,Gòd .zÖ```JÉµdG ±GógCG á```eóîd ∞bƒªdG ∞```«XƒJ ≈dEG ¢üædG ≈```©°ùj É```eóæY ±ô```°üàdG
 ¢üædG ¢ùæL Aƒ°V »a π≤ædG ÉeEGh ±ô°üàdG ÉeEG ÜÉ£îdG êÉàfEG á«∏ªY »a ÖJÉµdG QÉàîj
 äÉLQóH ±ô```°üà∏d á°ùjôa »```dóédG ¢üædG ∞```dDƒe ™≤j É```ªæ«Ña .á```«°üî°ûdG ¬```JÉYõfh
 ≈∏Y ,…QÉÑNEG ô```jô≤àc »ë«°VƒJ ¢```üf ø≤ëd á«°üî°ûdG ¬```JÉYõf √Oƒ```≤J ó```b ,á```Ø∏àîe

 .±ô°üàdG øe áYôéH ,∫ÉãªdG π«Ñ°S
:Managing in Translation áªLôàdG »a ±ô°üàdG -2

 ,áªLôàdG á«∏ªY ≈∏Y Éª¡≤ÑWh π≤ædGh ±ô°üàdG »eƒ¡Øe (1986) ¥Éæ°T QÉ©à°SG
 .»HÉ£îdG ó©ÑdG Gòg ≈∏Y Iô£«°ùdG ≈```dƒàj øe ∞dDƒªdG ¢ù«dh ºLôàªdG ¿CG ≈```dEG Ö```gòa
 π≤ædG ≈∏éàj Éªæ«H ,¢üædG »a …ôµØdG πNóàdG ºLôàªdG Qô≤j ø«M ≈```∏éàj ±ô```°üàdÉa
 á«∏ªY ø«H ¥Éæ°T ó```æY §∏îdG »JCÉj Éæg øe .¢üæ∏d á```æ«eCG áªLôJ ºLôàªdG Ωó```≤j É```eóæY
 á¨∏dG øe á```ªLôàdG á«∏ªYh Source Language Qó```°üªdG á```¨∏dG »```a ÜÉ```£îdG êÉ```àfEG
 Ωƒ≤j …òdG ±ô```°üàdG ìóàªj ƒ¡a .Target Language ±ó```¡dG á```¨∏dG ≈```dEG Qó```°üªdG
 Gòµgh .á«ë«°VƒàdG ¢```Uƒ°üædG »a ¬Ñ«©j ¬```æµd ,á«dóédG ¢Uƒ°üædG »```a º```LôàªdG ¬```H
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 lAGƒ°S ºLôàªdG ±GógCG √ÉéJÉH ¢üædÉH ƒëæj ±ô```°üàdG ¿C’ ;¥Éæ°T óæY QƒeC’G §```∏àîJ
 øe á«ë«°VƒàdGh á«dóédG ¢Uƒ°üædG ø«H ¥ôØdG ¿EG . kÉ«ë«°VƒJ ΩCG kÉ```«dóL ¢```üædG ¿ÉcCG
 ™«£à°ùj PEG ;á```ªLôàdG á«∏ª©H ’ ÜÉ£îdG êÉ```àfEG á«∏ª©H π°üàj π≤ædGh ±ô```°üàdG å```«M
 hCG kÉ«dóL ¢üædG ¿ƒ```c øY ô¶ædG ¢†¨H ,π≤ædG ÉeEGh ±ô°üàdG É```eEG QÉ```àîj ¿CG º```LôàªdG
 hCG kÉëjô°üJ ,Ö```°ùàµ«°S »ë«°VƒàdG ¢```üædG ¿CG ƒg É```æg ó«MƒdG ¥ô```ØdÉa . kÉ```«ë«°VƒJ
 ¿EG kÉ«dóL »```dóédG ¢üædG ≈≤Ñj É```ªæ«H ,±ô°üàdG ø```Y áéJÉf á```«dóL ô```°UÉæY ,kÉ```æ«ª°†J
 ≈∏Y ºLôàªdG Ωó```bCG ¿EG kÉ«ë«°VƒJ ≈ëæe ò```NCÉ«°S ¬fCG ô«Z ,±ô°üàdG º```LôàªdG QÉ```àNG

.ºLôàªdG ¢üædG »a á«dóédG á¨Ñ°üdG π«£©J
 äÉ«HOCG »a ±ô°üàdG Ωƒ¡Øe ∞æàµj …òdG ¢SÉÑàd’G í«°Vƒàd á°SGQódG √òg »```JCÉJ
 ø«H áªLôàdG »```a É¡JÉ«∏éJ ìô°Th ,Ωƒ```¡ØªdG Gò¡d á«≤«≤ëdG OÉ```©HC’G º```°SQh ,á```ªLôàdG
 øe ø«Yƒf ø```«H ≥jôØàdG ƒ```g á°SGQódG √ò```g ¬```H Ωƒ```≤J É```e º```gCGh .á```jõ«∏éfE’Gh á```«Hô©dG
 ±ô°üàdGh ,(¢üædG ™jƒ£J) Intrinsic Managing »```∏NGódG ±ô°üàdG :±ô```°üàdG
 ±ô°üàdG ô«°ûjh .(¢```üædÉH iƒàëªH Ö```YÓàdG) Extrinsic Managing »```LQÉîdG
 øe ±ó```¡dG á¨∏dG »```a º```LôàªdG É```¡H Ωƒ```≤j »```àdG äGô```««¨àdG ≈```dEG á```¡L ø```e ,»```∏NGódG
 ø«H ìhGô```J »gh ,±ó¡dGh Qó```°üªdG »à¨d ø```«H IOƒLƒªdG äÉ```aÓàN’G ™```jƒ£J π```LCG
 »d’ódGh »Ñ«côàdGh »Jƒ°üdG iƒà°ùªdG ∂dP »a ÉªH ,É«∏©dGh É«fódG ájƒ¨∏dG äÉjƒà°ùªdG
 kÉÑ∏£àe äÉaÓàN’G √òg »a Ö°SÉæªdG ±ô```°üàdG ó©jh .»aÉ≤ãdGh »°üædGh »```dhGóàdGh
 ’ áªLôàH êhô```îdG ≈dEG …ODƒ```j É¡©jƒ£J Ωó```Y ¿EG PEG ;áªLôàdG á```«∏ªY »```a ¬```æY ≈```æZ ’
 π«£©J ≈dEG IójóY ä’ÉM »a Oƒ≤j Éªe ;ôjó≤J πbCG ≈∏Y áµ«cQ áªLôJ hCG ,É¡ª¡a øµªj
 πNóJ ≈∏Y »LQÉîdG ±ô°üàdG πªà°ûj ,á∏HÉ≤ªdG á¡édG »ah .IƒLôªdG π°UGƒàdG á«∏ªY
 ºFÓ«d ±ó¡dG á```¨∏dG »a ¢üædG ∞```«XƒJ ≈dEG ±ó¡j ,á```ªLôàdG á«∏ªY »a ô```aÉ°S …ô```µa
 πNóàdG Gò¡d øµªjh .áªLôàdG É¡«dEG â∏chCG »àdG á¡édG hCG ,á«°üî°ûdG ºLôàªdG äÉYõf
 »Jƒ°üdG iƒà°ùªdG É¡«a ÉªH ,áØ∏àîe ájƒ¨d äÉjƒà°ùe »a ≈∏éàj ¿CG Oƒ°ü≤ªdG …ôµØdG

 .»aÉ≤ãdGh »dhGóàdGh »d’ódGh »Ñ«côàdGh
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 ¢VôY ∫ÓN ø```e »∏NGódG ±ô```°üàdG OÉ©HCG ±É```°ûµà°SÉH á```°SGQódG Ωƒ```≤J ,á```jGóH
 øeh .ájõ«∏éfE’Gh á```«Hô©dG ø```«H á```ªLôàdG á«∏ªY »```a á```«ë«°VƒàdG á```∏ãeC’G ø```e ó```jó©dG
 IÉ≤àæe êPÉªf ∫Ó```N øe √QGƒZCG ôÑ°Sh ¬```à°ûbÉæªd »LQÉîdG ±ô```°üàdG ≈∏Y êô```©J º```K

 .ø«à¨∏dG ø«H áªLôà∏d
:¢üædG »a »∏NGódG ±ô°üàdG -1-2

 á«Ñ«côàdGh á«aô°üdGh á```«Jƒ°üdG É¡àª¶fCG å«M øe á```jô°ûÑdG äÉ¨∏dG ±Ó```àNG ¿EG
 »∏NGódG ±ô°üàdG øe π©éj á«aÉ≤ãdGh á«°üædGh á«dhGóàdGh á«MÓ£°U’Gh á«ªé©ªdGh
 (84-37 :1971) Krazeszowki »chõjRGôc ø«Ñj .áªLôàdG á«∏ªY »a kÉ«ªàM kGôeCG
 OƒLƒe ƒg Ée ø«H πeÉµdG ≥HÉ£àdG ¿CGh .kGóL á∏«∏b äÉ¨∏dG ø«H á¡HÉ°ûàªdG Ö«cGôàdG ¿CG
 ºZôdG ≈∏Yh . kÓ```«ëà°ùe øµj ºd ¿EG ,çhó```ëdG QOÉf ±ó¡dG á```¨∏dGh Qó°üªdG á```¨∏dG »```a
 ¬æY ô«Ñ©àdG OGôj A»°T …CG ¿EG{ :∫ƒ≤J (84 ,1982) Kachru hô°ûJÉc ¿EÉ```a ,∂dP ø```e
 ≥Øàf ’ Éªæ«Hh .ziôNCG á¨d »a IOƒ```édG øe É¡°ùØf áLQódÉH ¬æY ô«Ñ©àdG øµªj á```¨d »```a
 ¢ùµ©J äÉ¨∏dG ø«H ≈∏éàJ »àdG IQƒ°üdG ¿CG ó≤à©f ÉæfEÉa ,á≤∏£e áØ°üH á```dƒ≤ªdG √òg ™```e
 »a ô«¶æàdG Ö```°üj Éæg ø```e .É¡∏L »a ¬```HÉ°ûàdG hCG Å```aÉµªdG »```a ≥```HÉ£àdG Ωó```Y á```≤«≤M
 »aÉ≤ãdG ó©ÑdG É¡æe ,»ªLôàdG Å```aÉµªdG øe áYƒæàe OÉ©HCG ≈∏Y ¬eÉªàgG á```ªLôàdG á```«∏ªY
 ,âæ∏«HQGOh »```æ«a) »```YÉªàL’G hCG »```ØbƒªdGh ,(Casagrande 1954 …OGô```ZÉ°ùc)
 ,(Nida 1964 GójÉf) »```°ùØædG hCG »```µ«eÉæjódGh ,(Vinay and Darbelnet 1965

 ,(Jäger 1975 ô«ZÉL) »FÉ«ª«°ùdGh ,(Catford 1965 OQƒØJÉc) »°üædGh »∏µ°ûdGh
 »Ø«XƒdGh ,(1975 ô∏°ùjQOh ófGôZƒH …Oh Van Dijke 1972 ∂```jGófÉa) »```°üædGh
 .(Farghal 1994 πZôa) …ƒæ©ªdGh ,(de Waard and Nida 1986 GójÉfh OQGh)
 …ƒ¨d iƒà°ùe øe ôãcCG hCG iƒ```à°ùªd »∏NGódG ±ô°üà∏d ¢üædG ™°†îj ¿CG ø```e ó```H ’h

 .±ó¡dG á¨∏dG »a áë«°üa áªLôàH êhôîdG πLCG øe áªLôàdG á«∏ªY AÉæKCG »a
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:»aô°üdGh »Jƒ°üdG iƒà°ùªdG -1-1-2

 äGƒ°UC’G ø```e IOó```ëe äÉYƒªée ∞```XƒJ á```jô°ûÑdG äÉ```¨∏dG ¿CG ø```e º```ZôdG ≈```∏Y
 ø«H πeÉc ≥```HÉ£J óLƒj ’ ¬```fEÉa ,»```HÉàµdGh »```¶Ø∏dG π```°UGƒàdG á```«∏ªY »```a ±hô```ëdGh
 äGƒéØdÉH ≈ª°ùj Ée RhôH ≈```dEG …ODƒj Éªe ;äÉ¨∏dG √òg »a ±hôëdGh äGƒ```°UC’G √ò```g
 á«∏ªY ∫ÓN »Jƒ°üdG πjó©àdG hCG ¢ù«æéàdG »Yóà°ùj äGƒéØdG √òg OƒLhh .á«Jƒ°üdG
 Suleiman ¿É```ª«∏°S ;Weinreich 1968 ï```jôæjh) á```Ø∏àîªdG äÉ```¨∏dG ø```«H π```≤ædG
 Al-Khatib and Farghal π```Zôah Ö```«£îdG ;Stanlaw 1987 ƒ```∏fÉà°S ;(1981

 á«∏ªY AÉæKCG »```a »Jƒ°üdG ¢ù«æéàdG á```«∏ªY »JB’G ∫É```ãªdG í```°Vƒjh .(¿hô```NBGh ;1999

 πLCG øe ≥eÉZ Oƒ°SCG §îH á∏°üdG äGP AGõLC’G áHÉàc kGóYÉ°üa ¿B’G øe ºà«°S) áªLôàdG
:(É¡«dEG √ÉÑàf’G Ö∏L

(1) The Qatar-based Jazeera channel has broadcast a program 

about democracy and parliaments in Arab countries. 

 ∫hódG »a äÉfÉªdôÑdGh á```«WGô≤ªjódG ø```Y kÉéeÉfôH ô£b »```a IôjõédG IÉæb â```ãH
 .á«Hô©dG

 ,á«Hô©dGh ájõ«∏éfE’G ø«H »Jƒ°üdG ¢ù«æéàdG øe IójóY êPÉªf (1) ∫ÉãªdG í°Vƒj
 .á«Hô©dG á¨∏dÉH »Jƒ°üdG ΩÉ¶ædG ™e Ö°SÉæààd ájõ«∏éfE’G äGƒ°UC’G ¢†©H ™jƒ£J øª°†àJ
 øe kÉ«∏NGO É¡H ±ô°üàdG »¨Ñæj ,ø«à¨∏dG ø«H á«Jƒ°U äGƒéa IóY OƒLh øe èJÉf Gògh

 .áÑ°SÉæe áªLôJ ≈dEG ∫ƒ°UƒdG πLCG
 AÉª°SCG ø```«WƒJ øY ∫hDƒ°ùªdG ƒ```g »Jƒ°üdG ¢```ù«æéàdG ¿CG ó```cDƒªdG ø```e , kÉ```«îjQÉJ
 ,Peter πHÉ≤e ¢Sô£H :É¡æe ,Iô«ãc ∂dP ≈∏Y á∏ãeC’Gh .ájõ«∏éfE’Gh á«Hô©dG ø«H º∏©dG
 .Égô«Zh ,David π```HÉ≤e OhGOh ,Jacob π```HÉ≤e Üƒ```≤©jh ,Mary π```HÉ≤e º```jôeh

 á°ùæéªdG ÉgôFÉ¶f ™e ¢ùaÉæàJ Ée kÉÑdÉZ kÉ«îjQÉJ áæWƒªdG AÉª°SC’G √òg ¿CG âaÓdG øeh
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 .David áªLôJ »a ó«ØjO hCG OhGOh ,Peter áªLôJ »a ôà«H hCG ¢Sô£H QÉ«àNÉc kÉãjóM
 áªLôàdG ø```e ±ó¡dGh ¢```üædG ¢ùæL É¡æe ,ô```«jÉ©e A∞```µdG º```LôàªdG QÉ```«àNG º```µëjh
 Öjô¨àdG ø«H ìhGô```J »```àdG (Venuti 1995 »```Jƒ«æ«ah ,Vermeer 2000 ô```«eô«a)
 º```LôàªdG á```«Ø∏N ≈```dEG á```aÉ°VE’ÉH ,Domestication ø```«WƒàdGh Foreignization

 AÉª°SC’G ¢†©H »a »```Jƒ°üdG ¢ù«æéàdG QÉKBG »ØàîJ OÉµ```J , kÉfÉ«MCGh .á```«aÉ≤ãdGh á```jƒ¨∏dG
 πHÉ≤e Aleppoh ,ó°TQ øHG πHÉ≤e Aviroceو ,AÉæ«°S øHG π```HÉ≤e Avicenna π```ãe
 AÉª°SC’G √òg ±ô©j ’ ¢```üî°ûd ¿ÉµªH áHƒ©°üdG øeh .á∏LO π```HÉ≤e Tigrish ,Ö```∏M

.á«Hô©dG á¨∏dG »a ÉgôXÉæj Ée ∞°ûàµj ¿CG ájõ«∏éfE’G á¨∏dÉH áæWƒªdG
 kÉaô°U ¿ÉcCG AGƒ°S ,»```aô°üdG iƒà°ùªdG ≈∏Y kÉ°†jCG Üƒ∏£e »```∏NGódG ±ô```°üàdGh
 kÉeÉ¶f á«Hô©dG á```¨∏dG ∂∏àªJ ,»```Ø«XƒdG ±ô```°üdG iƒà°ùe ≈```∏©a .kÉ```«bÉ≤à°TG ΩCG kÉ```«Ø«Xh
 á≤aôH »JB’G ∫ÉãªdG ô¶fG .ájõ«∏éfE’G á¨∏dÉH á```fQÉ≤e ¬∏©ah πYÉØdG ø«H ≥aGƒà∏d kÉ```Ñ©°ûàe

:ájõ«∏éfE’ÉH ¬∏HÉ≤j Ée
.kGQƒa øµÑJÉµe ≈dEG øÑgòJ ¿CG øcójQCG (2)

I want you to go to your offices immediately.

 á∏ªédG »a ø«∏©ØdG ™e ¢ùæédGh Oó©dG ≥aGƒJ ∞«XƒJ IQhô°V (2) ∫ÉãªdG í°Vƒj
 ¥É«°ùdG òNCG »Yóà°ùj Éªe ;ájõ«∏éfE’G á∏ªédG »a ≥aGƒàdG Gòg Ö«¨j ø«M »a ,á«Hô©dG
 ºàj , kÉfÉ«MCGh .á```jõ«∏éfE’G øe áªLôàdG ó```æY á«Hô©dÉH ôàà°SG Ée QÉ```¡XE’ QÉÑàY’G ø```«©H
 ÖFÉ¨dG OôØªdG å```fDƒªdG á≤M’ ºé©ªoJ ∞```«c ô¶fG .ø«à¨∏dG ø«H »```Ø«Xh ƒg É```e á```ª né© ne

:»JB’G ∫ÉãªdG »a ájõ«∏éfE’G ≈dEG áªLôàdG óæY á«Hô©dÉH ≈æãªdG á≤M’h
 .áªLôàdG øY ΩÉªàgÓd øjô«ãe ø«ãëH âÑàc (3)

She wrote two interesting papers about translation.

 á«aô°üdG äGƒ```éØdG ø```e ójó©dG ∑É```æ¡a ,»bÉ≤à°T’G ±ô```°üdG iƒ```à°ùe ≈```∏Y É```eCG
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 Öéj ,ájõ«∏éfE’G ≈dEG á```«Hô©dG øe áªLôàdG óæ©a .»∏NGódG ±ô°üàdG ≈```dEG êÉàëJ »```àdG
 .óMGh QòL øe áØ∏àîe ä’’ó```H ∫É©aCG IóY ¥É≤à°TG ≈∏Y IQOÉb á«Hô©dG ¿CG ≈```dEG ¬```ÑæàdG
 É¡æe ,/Ü ä ∑/ QòédG øe IóY ∫É©aCG ¥É```≤à°TG øµªj ,ô°üëdG ’ ∫ÉãªdG π```«Ñ°S ≈```∏©a
 to{ Ö``` sàch zto correspond with one another{ Ö```JÉµJh ,zto write{ Ö```àc

 to{ Ö```ààcGh zto ask to write{ Ö```àµà°SGh zto dictate{ Ö```àcCGh zmake write

 »∏NGódG ±ô°üàdG π pª© oj ¿CG A∞µdG ºLôàªdG ≈∏Y »¨Ñæj ,∂dòd kGô¶fh .zunderwrite

 ,¿É«JB’G ¿’É```ãªdG í°Vƒj .óMGh Qò```éd Oƒ©J »àdG äÉ```bÉ≤à°T’G √òg πãe Oƒ```Lh ó```æY
 øe á«aô°üdG äGƒ```éØdG √òg ºLôàªdG ì uô```°û oj ∞«c ,ájõ«∏éfE’ÉH É```ªgôXÉæj É```e á```≤aôH

:Oƒ°ü≤ªdG ≈æ©ªdG π«°UƒJ πLCG
 .á«°ùª°ûdG ábÉ£dG »a øjô«ÑN ácô°ûdG ôjóe Öàµà°SG (4)

The manager of the company requested two experts to write 

onsolar energy.  

hCG

The manager of the company solicited research from two experts 

on solar energy. 

 .¬à«°†b »a ∂∏ªdG º¡àªdG ºMôà°SG (5)

The defendant asked for the king’s mercy in his case.

hCG

The defendant begged the king’s mercy in his case.

 ≈dEG ájõ«∏éfE’G øe ºLôàj ÉeóæY á«aô°U äGƒéa ºLôàªdG ¬LGƒj ¿CG ø```µªj ∂```dòc
 ,á«aô°U Iƒéa able– á©FÉ°ûdG ájõ«∏éfE’G á```≤MÓdG ó©J ,∫ÉãªdG π«Ñ°S ≈∏©a .á```«Hô©dG
 :á«JB’G á∏ãeC’G »a í°Vƒe ƒg Ée ƒëf ≈∏Y ,á«Hô©dG ≈dEG áªLôàdG óæY É¡àd’O íjô°ûJ »¨Ñæj
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(6) The American peace envoy to the Middle East said that all 

issues relating to the Arab-Israeli conflict are negotiable.

 á≤∏©àªdG ÉjÉ°†≤dG ™«ªL ¿EG §```°ShC’G ¥ô°ûdG »a ΩÓ°ù∏d »µjôeC’G çƒ```©ÑªdG ∫É```b
 .¢VhÉØà∏d á∏HÉb »∏«FGô°SE’G »Hô©dG ´Gô°üdÉH

(7) Many verbs with different meanings are derivable from the 

abstract triconsonantal root in Arabic. 

 á¨∏dÉH OôéªdG »KÓãdG QòédG øe áØ∏àîe ¿É©ªH ∫É©aC’G øe ójó©dG ¥É≤à°TG øµªj

.á«Hô©dG
 øe áªé© oªdG Ö∏b ≈∏Y á≤FÉa IQób ájõ«∏éfE’G á¨∏dG ∂```∏àªJ Gòg ≈dEG á```aÉ°VE’ÉHh  
 ,É¡«a äGô««¨J …CG çGóMEG ¿hO ( kÓãe π©a ≈dEG º°SG øe) conversion ôNBG ≈```dEG ´ƒ```f
 áªé© oªdG »a ô««¨J çGóMEG øe óH ’ PEG ,áàÑdG á«Hô©dG á¨∏dÉH IôaGƒàe ô«Z á«°UÉN »gh
 ájõ«∏éfE’G ∫É```©aC’G ¢†©H º```LôàªdG ì uô°û oj ¿CG »```¨Ñæj ∞«c ô```¶fG .É¡Yƒf ô```««¨J ó```æY

:á«JB’G á∏ãeC’G »a ≈æ©ªdG π≤f øe øµªà«d
(8) After a long chase, the dog treed the cat. 

 .Iôé°T ≥∏°ùJ ≈∏Y á£≤dG Ö∏µdG ôÑLCG á∏jƒW IOQÉ£e ó©H
hCG

 .Iôé°T ≥∏°ùàH Ö∏µdG øe á£≤dG âà∏aCG á∏jƒW IOQÉ£e ó©H
(9) The company will be bottling spring water soon. 

 . kÉÑjôb ôjQGƒb »a ™ÑædG √É«e áÄÑ©àH ácô°ûdG Ωƒ≤à°S
 ™e kÉ«ªé©e πeÉ©àdG ¿É«MC’G ¢†©H »```a ™«£à°ùJ á«Hô©dG ¿CG ôcòdÉH ôjóédG ø```eh

:»JB’G ∫ÉãªdG í°Vƒj Ée ƒëf ≈∏Y á¡HÉ°ûªdG ä’ÉëdG ¢†©H
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(10) The company will can fish soon.

. kÉÑjôb ∂ª°ùdG Ö«∏©àH ácô°ûdG Ωƒ≤à°S
:»Ñ«côàdG/…ƒëædG iƒà°ùªdG -2-1-2

 »a kÉ«∏NGO É¡H ±ô°üàdG »¨Ñæj »àdG á```jƒëædG Ö«cGôàdG »a Iô«ãc äÉaÓàNG á```ªK
 ÉgòNCG Öéj »àdG äÉaÓàN’G ºgCG øeh .ájõ«∏éfE’Gh á«Hô©dG ø«H áªLôàdG á```«∏ªY AÉ```æKCG
 ô°UÉæY Ö«JôJ ó```©j Éªæ«Ña .á```∏ªédG »a äÉª∏µdG Ö```«JôàH á≤∏©àªdG ∂```∏J QÉ```ÑàY’G ø```«©H
 ¿EÉa ,z(á∏°†a/¬H ∫ƒ```©Øe) π©a πYÉa{ ájõ«∏éfE’G á¨∏dG »```a ô«Ñc óM ≈dEG kÉ```àHÉK á```∏ªédG
 √õ«éJ Éªd kGô¶f ,á∏ªédG ô°UÉæY Ö«JôJ »a áfhôªdG øe á«dÉY áLQóH õ«ªàJ á«Hô©dG á¨∏dG
 .z(á∏°†a/¬H ∫ƒ©Øe) πYÉa π©a{ ƒg kÉYƒ«°T ÉgôãcCGh ,ô«NCÉJh ºjó≤J øe á«Hô©dG á¨∏dG
 πãªjh ,z(á```∏°†a/¬H ∫ƒ©Øe) π```©a πYÉa{ ƒ```g kÉYƒ«°T πbCG kÉ```Ñ«JôJ kÉ```°†jCG ∑É```æg ø```µdh
 ºLôàªdG ≈∏Y »¨Ñæj ,∂dòd .ájõ«∏éfE’G á¨∏dÉH Ö«Jôà∏d »Ø«XƒdG ¢ù«dh »∏µ°ûdG ô«¶ædG
 ƒg ájõ«∏éfE’ÉH z(á∏°†a/¬H ∫ƒ©Øe) π©a πYÉa{ ™FÉ°ûdG Ö«JôàdG πHÉ≤j Ée ¿CG ∑Qój ¿CG
 ,á«Hô©dG á¨∏dÉH z(á∏°†a/¬H ∫ƒ©Øe) π©a πYÉa{ ¢ù«dh z(á∏°†a/¬H ∫ƒ©Øe) πYÉa π©a{

:»JB’G ∫ÉãªdG »a í°Vƒe ƒg Ée ƒëf ≈∏Y
(11) The Egyptian president received his Syrian counterpart in         

Cairo yesterday.

 .¢ùeCG IôgÉ≤dG »a …Qƒ°ùdG √ô«¶f …ô°üªdG ¢ù«FôdG πÑ≤à°SG
:¢ù«dh

.¢ùeCG IôgÉ≤dG »a …Qƒ°ùdG √ô«¶f πÑ≤à°SG …ô°üªdG ¢ù«FôdG
 Ée ¢üî°ûd ¢```ù«FôdG ∫É```Ñ≤à°SG øY ≈dhC’G á```«Hô©dG á```∏ªédG ôÑîJ ø```«M »```Øa  
 ’EG ¬°ùØf çóëdG øY á«fÉãdG á```«Hô©dG á∏ªédG ôÑîJ ,á«∏©a á∏ªL É¡fƒc π©ØdG ≥```jôW ø```Y
 É¡«∏Y …ƒ°†æJ ’ á«HÉ£N ÜÉ```Ñ°SC’ ∞XƒJh ,ôÑNh CGóàÑe øe ¿ƒµàJ á«ª°SG á```∏ªL É```¡fCG
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 ºJÉM ;1990 ¿ƒ°ù«eh ºJÉM ;1986 πZôa ;1979 ôbÉH ô¶fG ,ójõª∏d) ≈dhC’G á∏ªédG
 .(1997

 ÉfóLh ,á```∏ªédG ô°UÉæY Ö```«JôJ iƒà°ùe øe ≈```fOCG iƒà°ùe ≈```dEG É```fô¶f É```e GPEGh
 ,∫ÉãªdG π«Ñ°S ≈∏©a .ø«à¨∏dG ø«H Aspect á¡LƒdGh Tense ø```eõdÉH ≥∏©àJ äÉ```aÓàNG
 á¨∏dÉH ô```ªà°ùªdG ´QÉ```°†ªdGh ΩÉ```àdG ´QÉ```°†ª∏d á```«Hô©dG á```¨∏dÉH kÉ```«∏µ°T kÓ```HÉ≤e ó```éf ’
 ≈∏Y ,IOƒ°ûæªdG ≈æ©ªdG ∫Ó```X π≤æd »∏NGO ±ô°üàH ΩÉ«≤dG »Yóà°ùj É```ªe ;á```jõ«∏éfE’G

:√ÉfOCG á∏ãeC’G í°VƒJ Ée ƒëf
(12) Zayd and Layla have moved into a large apartment.

. kGôNDƒe á©°SGh á≤°T ≈dEG ≈∏«dh ójR π≤àfG
(13) Mary has lived in London for two years. 

 .ø«àæ°S òæe ¿óæd »a …QÉe øµ°ùJ

(14) John is listening to music in the bedroom.

 .¿B’G ΩƒædG áaôZ »a ≈≤«°Sƒª∏d ¿ƒL ™ªà°ùj

 ô°UÉæ©dG ¢†©H âªLôoJ ,(14) ∫ÉãªdGh (12) ∫ÉãªdG »a í°VGh ƒg Ée ƒëf ≈```∏Y
 ,(13) ∫ÉãªdG »```a ÉeCG .Oƒ°ü≤ªdG ≈æ©ªdG π```≤f πLCG øe á«ªé©e ô°UÉæY ≈```dEG á```jƒëædG
 ≈dEG ô«°ûJ ájõ«∏éfE’G á∏ªédÉa .ájƒëf Iƒéa OƒLƒd kGô¶f ôNBÉH øeõdG ∫GóÑà°SG ºJ ó≤a
 ,πÑ≤à°ùªdG »```a ôªà°ùj óbh á¶ë∏dG ∂∏J ≈```àM kGôªà°ùe ∫Gõj ’h »```°VÉªdÉH CGó```H çó```M
 ób Ée ƒëf ≈∏Y ,á«Hô©dG á¨∏dÉH »°VÉªdG ≈dEG ô«°ûj kÓ©a ’ kÉYQÉ°†e kÓ©a πHÉ≤j Ée ƒgh

:√ÉfOCG áÄWÉîdG áªLôàdG »a ™≤j
 .(ø«àæ°S Ióªd hCG) ø«àæ°S òæe ¿óæd »a …QÉe âæµ°S (15)

 äÉaÓàN’G ¢†©H ≈```∏Y kÉ°†jCG Epistemic Modality ø```¶dG ∫É```©aCG …ƒ```°†æJh
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 ;(Lions 1977 õfƒj’ ;Halliday 1970 …ó«dÉg ô¶fG ,ójõª∏d) ájƒëædG äGƒéØdGh
 …ODƒJ ¿É«MC’G ¢†©H »Øa .ø«à¨∏dG »a ∫É©aC’G √òg ø```«H ≥HÉ£àdG ¢VGôàaG ø```µªj ’ PEG
 π©ØdG πªëj ,∫É```ãªdG π«Ñ°S ≈∏©a .áÄWÉN áªLôàd º```LôàªdG QÉ«àNG ≈dEG á```jƒëf Iƒ```éa
 á«HƒLh iôNC’Gh Epistemic á«æX ÉªgGóMEG :ø```«àØ∏àîe ø«JAGôb must …õ```«∏éfE’G
 CÉ£NCG ∞«c ô¶fG .á«HƒLh IAGô```b ’EG Öéj »∏µ°ûdG ¬ÄaÉµe π```ªëj ’ É```ªæ«H ,Deontic

 :»JB’G ∫ÉãªdG »a π©ØdG Gòg ™e πeÉ©àdÉH óªëe ÜÉ°UCG ø«M »a ,»µÑ∏©H
They ]the fish] are moving out too fast and too far. But perhaps I ] 
the old man] will pick up a stray and perhaps my big fish is around 

them. My big fish must be somewhere. 

  (28 :1952 ,ôëÑdGh ï«°ûdG ,…ƒ¨æªg)
(35 :1985 »µÑ∏©H) .Ée ¿Éµe »a ¿ƒµJ ¿CG Öéj Iô«ÑµdG »àµª°S ¿EG

(35 :1988 óªëe) .Ée ¿Éµe »a IOƒLƒe IƒLôªdG Iô«ÑµdG »àµª°S ¿ƒµJ ¿CG óH ’

 IAGô```≤dG ¿CG ø```«M »```a , kÉ```«HƒLh must π```©ØdG º```LôJ É```eóæY »```µÑ∏©H CÉ```£NCG ó```≤d
 π©ØdG ´RÉæàj PEG ;ø```«à¨∏dG ø```«H ájƒëf Iƒéa øe è```JÉf CÉ£îdG Gò```gh .á```«æX á```ë«ë°üdG
 á¨∏dÉH ø«JAGô≤dG ø«JÉ¡d ¿ÉØ∏àîe ¿Ó©a óLƒj ø«M »a ,ø«àØ∏àîe ø«JAGôb …õ«∏éfE’G

 .ø¶∏d óH ’h ÜƒLƒ∏d Öéj :á«Hô©dG
 ≈dEG Ée Ö«côàd á«ªLôJ äGQÉ```«àNG IóY áæ«©e á¨d »a ôaGƒàj ,¿É«MC’G ¢```†©H »```a
 óMCGh .§≤a ä’É```ëdG øe π«∏b Oó```Y »a ¬Ø«XƒJ ø```µªj …òdG »```∏µ°ûdG Å```aÉµªdG Ö```fÉL
 πHÉ≤J »àdG á«Hô©dG Ö«cGôàdG øe ójó©dG ºLôàªdG ΩGóîà°SG ∂dP ≈∏Y áë°VGƒdG á∏ãeC’G
 »æÑªdGh ,pasivization ∫ƒ```¡éª∏d »æÑªdG É¡æe ,ájõ«∏éfE’G á¨∏dÉH ∫ƒ```¡éª∏d »```æÑªdG
 π```©ØH ¥ƒ```Ñ°ùªdG nominalization Qó```°üªdG ∫É```ª©à°SGh ,activization Ωƒ```∏©ª∏d
 past ∫ƒ```©ØªdG º```°SG hCG ,adjectivaliztion â```©ædG ∫É```ª©à°SGh ,á```d’ódG ø```e ƒ```∏îj
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 »```LÉØN ;Farghal and Al-Shorofat 1996  äÉ```aô°ûdGh  π```Zôa)  participle

 »æÑªdG ¿CÉH IôaGƒàªdG äÉ```«HOC’G »a QôµàªdG AÉ```YO’G ±Ó```N ≈```∏©a .(Khafaji 1996

 á¨∏dÉH Ωƒ∏©ª∏d »æÑe ≈dEG ºLôàj ¿CG »¨Ñæj ájõ«∏éfE’G á¨∏dÉH ¬∏YÉa ô¡¶j …òdG ∫ƒ¡éª∏d
 Saraireh IôjGô°U ;Mouakket 1986 ó≤©e ;Al-Najjar 1986 QÉéædG) á«Hô©dG
 ádOCG áªK ,(El-Yasin 1996 ø```«°SÉ«dG ;Khalil 1993 π```«∏N ;1991 π```Zôa ;1990

 á¨∏dÉH ∫ƒ¡éª∏d »æÑªdG áªLôJ »a áYƒæàe Ö«cGôJ ∞XƒJ á«Hô©dG á¨∏dG ¿CG ≈```∏Y á```¨eGO
 á∏ãeC’G ¢†©H »∏j Éª«ah .¬```∏YÉa ô¡¶j …òdG ∫ƒ¡éª∏d »æÑªdG ∂dP »a É```ªH ,á```jõ«∏éfE’G
 »```a ¿ƒ```«à««aƒ°ùdG{ Soviets in Space ¬```fGƒæY ∫É```≤e ø```e IPƒ```NCÉªdG á```«ë«°VƒàdG
 á≤aôH (1989 ,2 .´ ,260 .Ω) Scientific American á```∏ée »a Qƒ°ûæe zAÉ```°†ØdG

 :(1989 ,8 .´ ,6 .Ω) Ωƒ∏©dG á∏ée »a á«Hô©dG á¨∏dÉH É¡JÉªLôJ
(16) Buran (the Russian word for snowstorm) was lifted into orbit 

by the world’s largest rocket. 

 »a      ™aO ñhQÉ°U ôÑcCG á£°SGƒH (á«é∏ãdG áØ°UÉ©dG á«°ShôdÉH »æ©J) ¿GQƒH ™a oQ

 .ºdÉ©dG
(17) New-generation space stations would be needed to house 

assembly workers. 

  .™«ªéàdG ∫ÉªY ≈æµ°ùd á«FÉ°†ØdG äÉ£ëªdG øe ójóL π«L ≈dEG áLÉëdG RôÑà°Sh
(18) The space-endurance record was systematically extended.

. kÉª¶æe kÉYÉØJQG AÉ°†ØdG »a »°SÉ«≤dG ºbôdG ™ØJQGh
(19) Salyut 7 was equipped with a redesigned docking adapter. 

 .É¡ª«ª°üJ ó«YCG ICÉ«¡e IóMƒH IOhõe äƒ«dÉ°S âfÉch

 »æÑªdG áªLôJ »a IóY äÉ«é«JGôà°SG áªK ,á«JB’G á∏ãeC’G »a í°VGh ƒg Ée ƒëf ≈∏Y
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 ∫Éª©à°SGh ,(16) ∫ÉãªdG »a ¬∏YÉa ôgÉ¶dG ∫ƒ¡éª∏d »æÑªdG :ájõ«∏éfE’G á¨∏dÉH ∫ƒ¡éª∏d
 π©a ∫Éª©à°SG ∫ÓN øe ,(18) ∫ÉãªdG »```̀a Ωƒ∏©ª∏d »æÑªdGh ,(17) ∫ÉãªdG »a Qó```̀°üªdG
 áªLôJ »a ´ƒ```̀æàdG Gòg OÉb óbh .(19) ∫É```̀ãªdG »a ∫ƒ```̀©ØªdG º```̀°SGh z™```̀ØJQG{ á```̀YhÉ£ªdG
 ∫ƒ¡éª∏d »æÑªdG ÖæéàJ ’ á«Hô©dG á¨∏dG ¿EG{ :∫ƒ```̀≤∏d (1996) »LÉØN ∫ƒ¡éª∏d »```̀æÑªdG

.(37 ¢U) z’EG ¢ù«d ,áØ∏àîe ¥ô£H ¬æY ôÑ©J É¡æµd ,ájõ«∏éfE’G øe áªLôàdG óæY
 øe ójó©dG ∑Éæg ¿CG ÉfóLh ájõ«∏éfE’G ≈dEG á«Hô©dG øe áªLôàdG ≈dEG Éfô¶f Ée GPEGh
 . kÉ«∏NGO kÉaô°üJ Ωõ∏à°ùJh ºLôàªdG ≥```jôW ¢Vôà©J ¿CG øµªj »àdG ájƒëædG Ö```YÉ°üªdG
 »àdG πFÉ°SƒdG ió```MEG ƒgh ,≥∏£ªdG ∫ƒ©ØªdG á```ªLôàH πãªàJ ÖYÉ°üªdG √ò```g ió```MEGh

 :á«JB’G á∏ãeC’G í°VƒJ Ée ƒëf ≈∏Y ,É¡dÓN øe çóëdG ó«cƒJ øµªj
. kÉMô°T ¢SQódG º∏©ªdG ìô°T (20)

� The teacher explained the lesson explaining.

. kÉ≤M ¢SQódG º∏©ªdG ìô°T (21)
The teacher explained the lesson indeed.

.¢SQódG ìô°T º∏©ªdG ¿EG (22)
The teacher did explain the lesson.

 øµªj ’h ,ájõ«∏éfE’G á```¨∏dÉH ájƒëf Iƒéa πµ```°ûj ≥∏£ªdG ∫ƒ©ØªdG ¿CG í```°VGƒdG ø```e
 , kÉ«∏NGO kÉaô°üJ Ö∏£àj Gògh .(20 ∫ÉãªdG »a ádƒÑ≤ªdG ô«Z áªLôàdG ô¶fG) kÉ«∏µ°T ¬àªLôJ
 »a ÅaÉµªdG hCG 21 ∫ÉãªdG »a ÅaÉµªdÉc Oƒ°ü≤ªdG ≈æ©ªdG π≤æj ÅaÉµe øY åëÑdÉH ∂dPh

 .(Ü1993h CG1993h 1991 πZôa ô¶fG ,´ƒ°VƒªdG Gòg øY ójõª∏d) 22 ∫ÉãªdG
áªLôàdG ¬Jó≤a Ée ógÉ°T ,Ö°SÉæe πµ°ûH ≥∏£ªdG ∫ƒ©ØªdG áªLôJ á«ªgCG ≈∏Y ±ƒbƒ∏dh 
øe PƒNCÉe ¢üæd áMôà≤ªdG »àªLôàH (105 ,1987) ¢SÉ«dEG áªLôJ áfQÉ≤ªH ≈æ©e ø```e 
1973 ÜÓµdGh ¢ü∏dG ®ƒØëe Ö«éf ájGhQ, (The Thief and the Dogs). 
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(23) My father was able to understand you. You have avoided me 

until I thought you were trying to get rid of me. With my own 

free will I came back to the atmosphere of incense and to anxiety. 
That’s what the homeless and the deserted do. 

 (24) My father was able to understand you. So many times did you 

avoid me that I thought you were dumping me indeed! With my own 

free will I came back to the atmosphere of incense and to anxiety. 
That’s what the homeless and the deserted do.

 ób (23) ∫ÉãªdG »a ≥∏£ªdG ∫ƒ©ØªdGh Ö```é©à∏d ºLôàªdG πgÉéJ ¿CG ßMÓªdG ø```e
 »a ¢üædG ´É```£à°SG ø«M »a ,ÜÉ```£îdG »a áØWÉ©dGh ó```«cƒàdG áLQO ≈```∏Y kÉ```«Ñ∏°S ô```KCG
 ¬æª°†àj Ée ™e ΩAÓàJ ,á```°TÉ«édG áØWÉ©dGh ó«cƒàdG øe á«dÉY áLQO π```≤f (24) ∫É```ãªdG
 ;ÇQÉ≤dG øY Ö«¨j ób ≈æ©ªdG øe ´ƒædG Gòg ¿Gó≤a ¿CG ∞°SDƒªdG øeh .»∏°UC’G ¢üædG
 ¢üædÉH ¿QÉ```≤j º```d GPEG á```∏µ°ûe …CG »```fÉ©j ’ (23) ∫É```ãe »```a …õ```«∏éfE’G ¢```üædG ¿EG PEG
 øe É¡«a ±ô°üàdG IQhô°Vh ájƒëædG äGƒ```éØdÉH »YƒdG á«ªgCG »JCÉJ Éæg ø```e .»```∏°UC’G

.Qó°üªdG á¨∏dG »a Oƒ°ûæªdG ≈æ©ªdÉH áWÉME’G πLCG
 IƒéØdG ™e Ö°SÉæe πµ°ûH ºLôàªdG πeÉ©J ΩóY á```é«àf ≈æ©ªdG »a Rƒ©dG ó```«cCÉàdh
 Ö«éf ájGhQ øe »JB’G ∫ÉãªdG ¥ƒ°ùf ,ájõ«∏éfE’ÉH ≥∏£ªdG ∫ƒ©ØªdG É¡∏ãªj »àdG ájƒëædG
 »æ«c ∞«dhCGh õ```æ«°ûàg º```«∏jh á```ªLôJ á```≤aôH ,(17 ,1970) ¥ƒ```°ûdG ô```°üb ®ƒ```Øëe

:(14 ,1991) Palace of Desire »a Hutchins and Kenny

 . kÉà≤e ¿B’G º¡à≤eCG ∞«c ô¶fG ...…ô¨°U »a õ«∏éfE’G âÑÑMCG Ée Ió°ûd (25)
I really loved the English when I was young. But see how I hate 

them now. 

 »àdG Iójó°ûdG √ôµdG áLQO π≤f »a ájõ«∏éfE’G áªLôàdG ≥aƒJ ºd ,ßMÓe ƒg É```ªc



26

á«YÉªàL’G Ωƒ∏©dGh ÜGOB’G äÉ«dƒM

 ∫É©ØdG πeÉ©àdG ≈∏Y ø«ªLôàªdG IQób ΩóY ÖÑ°ùH ∂dPh ,¿B’G õ«∏éfEÓd çóëàªdG É¡æµj
 ¿CG ø«ªLôàªdG ≈∏Y ¿Éc ,Oƒ```°ûæªdG ≈æ©ªdÉH áWÉME’G πLCG øeh .≥∏£ªdG ∫ƒ```©ØªdG ™```e
 É¡bƒ°ùf »```àdG ∂∏àc ,≈æ©ªdG π```≤æJ áªLôJ AÉ£YEÉH kÉ```«∏NGO IƒéØdG √ò```g »```a Gƒ```aô°üàj

 :√ÉfOCG
(26) … But see how much I hate them now.
(27) … But see how I now hate them indeed. 
(28) … But see how I really hate them now.
(29) … But see how I do hate them now.

 ºjôµdG ¿BGô```≤dG áªLôJ øe á```∏ãeCG ΩGóîà°SÉH á```jƒëf IƒéØd k’É```ãe OQƒ```f ,kGô```«NCGh
 ø«à¨∏dG ¿CG øe ºZôdG ≈∏©a .¢üædG »a ¬«dEG QÉ°ûª∏d »d’ódG ô«µæàdGh ∞```jô©àdÉH ≥```∏©àJ
 ¿EÉa ,IOhó©ªdG ô«Zh áYƒªéªdG AÉ```ª°SC’ÉH »d’ódG ô«°TCÉà∏d the ∞jô©àdG ∫CG ¿É```ØXƒJ
 QÉ°ûªdG ¢ùæL ¿É```̀«H) ¢ùæédG ≈dEG ô```̀«°TCÉà∏d ∞jô©àdG ∫CG ∞```̀XƒJ É```̀góMh á```̀«Hô©dG á```̀¨∏dG
 ∞jô©à∏d IGOCG …CG ádÉëdG √òg »a ájõ«∏éfE’G ∞XƒJ ’ ø«M »a ,AÉª°SC’G √òg ™e (¬«dEG
 kÉaGôëfG ÖÑ°ùJ ¿CG ájƒëædG IƒéØdG √ò¡d øµªjh .¢ùæédG ≈dEG ô«°TCÉà∏d zero article

 ø«ÑJ Ée ƒëf ≈∏Y ,í«ë°üdG É¡¡Lh ô«Z ≈∏Y É¡«a ±ô°üàdG ºJ ¿EG áªLôàdG »a kGô«£N
 :á«JB’G á∏ãeC’G

بزڃ ڃ  ڃ چ چ چ چ ڇ ڇبر.  (30)
(133 :±GôYC’G)

(31) So We sent on them: the flood, the locusts, the lice, the frogs, 
and the blood (as a succession of manifest signs). (1993 ¿ÉNh »dÓ¡dG)

(32) So We sent down on them the flood, the locusts, the vermins, 

the frogs, and the blood; these were clear miracles. (1996 ∂jÉëdG)
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 IƒéØdG Gƒ©j º```d ø«ªLôàªdG ¿CG á≤HÉ°ùdG á```jõ«∏éfE’G äÉªLôàdG »```a í```°VGƒdG ø```e
 áªjôµdG ájB’G »a AÉª°SCÓd »d’ódG ô«°TCÉàdG Gƒ```eóîà°SG PEG ;É¡«dEG Éfô°TCG »àdG á```jƒëædG
 .ájõ«∏éfE’G á¨∏dÉH the ∞```jô©àdG ∫CG ∞«XƒJ π```Ñ≤j ’ …òdG ¢ùæédG ≈dEG ô```«°TCÉàdG ∫ó```H
 kÉ«d’O ±ô©e º°SG ¬```fCÉch locusts OGôédG ≈dEG …õ«∏éfE’G ¢```üædG ô«°ûj , kÓ```ãªa
 áªjôµdG ájB’G ô«°ûJ ø«M »a ,(OGôédG øe áæ«©e áYƒªée ∑Éæg ¿CG …CG) the locusts

.(ΩÉY πµ°ûH OGôédG …CG) A»°ûdG ¢ùæL ≈dEG
 Éà∏c »a ∞```jô©J IGOC’ ôaGƒàj ¿CG »```d’ódG ô```«°TCÉà∏d øµªj ,¿É```«MC’G ¢```†©H »```ah
 ,∫ÉãªdG π«Ñ°S ≈```∏©a .iôNC’G »a ¢```ù«dh á¨d »a kGó«≤e ¿ƒ```µj ø«M »a ,kÉ```©e ø```«à¨∏dG
 .OôØª∏d ¢ùæédG ≈dEG ô«°TCÉàdG »a the ∞jô©àdG ∫CG ájõ«∏éfE’Gh á«Hô©dG ¿Éà¨∏dG ∞XƒJ
 øY ≈æ©ªdG ìÉ```jõfG ≈dEG …ODƒ```J AÉ£NCG »```a ºLôàªdG »FõédG ≥```HÉ£àdG Gò```g ™```bƒj ó```bh

:√ÉfOCG áªjôµdG ájB’G »àªLôJ ô¶fG .í«ë°üdG √QÉ°ùe
بزٹ ڤ   ڤ ڤ ڤ  ڦ ڦ ڦ ڦ  ڄ ڄڄ ڄ ڃ     (33)

 (17 :∞°Sƒj) .ڃ ڃ ڃ چ چبر
(34) They said: ‘O our father! We went racing with one another, and 

left Yusuf by our things, so the wolf ate him. But you will not believe 

us even though we telling the truth. (1996  ∂jÉëdG)

(35) They said: ‘O our father: We went racing with one another, and 

left Joseph with our things; and the wolf devoured him … But thou 

wilt never believe us though we tell the truth’. (1964  »∏Y)
 ≈dEG ¢ùæédG ≈dEG ô«°ûj ÖFP ø```e áªjôµdG ájB’G »a ÖFòdG ∫ƒëàj ¿CG ∞°SDƒªdG ø```ªd ¬```fEG
 ¢ù«dh ø«©e ÖFP ≈dEG IQÉ°TE’G ¿CÉch ,ø«àjõ«∏éfE’G ø«àªLôàdG »a kÉ«d’O ±ô©e Ö```FP
 a wolf ºLôàªdG Ωóîà°ùj ¿CG ƒg ÜGƒ°üdGh .¿ÉµªdG ∂```dP »a ΩÉY πµ°ûH ÜÉFòdG ≈```dEG
 Ωó©d Oƒ©J áªLôàdG »a äGƒØ¡dG √òg π```ãe ¿EG .the wolf ate him ¢```ù«dh ate him



28

á«YÉªàL’G Ωƒ∏©dGh ÜGOB’G äÉ«dƒM

 »∏NGO ±ô°üàd ™°†îJ ¿CG »¨Ñæj »àdG ,ø«à¨∏dG ø«H ájƒëædG äGƒéØ∏d ºLôàªdG √ÉÑàfG
 .áªLôàdÉH êhôîdG πÑb ºµëe
:»ªé©ªdG iƒà°ùªdG -3-1-2

 ≈∏Y ø«à¨∏dG ø«H äÉaÓàNÓd áª¡e IOÉe á«MÓ£°U’G ô«HÉ©àdGh äGOôØªdG πµ°ûJ
 ≈dEG áLÉëdG å«M øe kÉMƒ°Vh ô```ãcC’G ∫ÉãªdGh ,»MÓ£°U’Gh »```ªé©ªdG ø```«jƒà°ùªdG
 …ODƒJ áØ∏àîe á«aÉ≤Kh á«YÉªàLGh á```jƒ¨d äÉÄ«H »a Qƒ£àJ É¡fEG PEG ;»∏NGódG ±ô```°üàdG
 approximation áHQÉ≤ªdG ó```©Jh .Ée á¨∏H ø«KóëàªdG á«ægPh ´hQ »```a É¡°SôZ ≈```dEG
 ºàJ ∞«c ô¶fG .ø«à¨∏dG ø«H äGOôØªdG áªLôJ óæY »∏NGódG ±ô°üàdG ô°UÉæY ºgCG ø```e

:á∏ãeC’G øe »∏j Éª«a äGOôØªdG ø«H áHQÉ≤ªdG
.¬∏dG ’EG ¬dEG ’ (36)

There is no god but God.

 .¢ùeCG á«∏«FGô°SE’G äGƒ≤dG ™e äÉeOÉ°üe »a »æ«£°ù∏a ó¡°û oà°SG (37)
(a) A Palestinian was killed in clashes with the Israeli forces 

yesterday.
 (b) A Palestinian fell as a martyr in clashes with the Israeli forces 

yesterday. 

 .AÉ°ùªdG Gòg ¬àdÉN óªMCG Qhõ«°S (38)
Ahmed will visit his aunt this evening. 

 . kÓ«d É¡Jô°V ≥æîJ ¿CG IQÉ°S âdhÉM (39)
 Sarah attempted to suffocate her co-/fellow wife at night.

 .√ÓYCG IOQGƒ```dG á∏ãeC’G ™«ªL »```a »ªé©ªdG iƒà°ùªdG ≈```∏Y »∏NGO ±ô```°üJ á```ªK
 Godh á«Hô©dÉH (¬```̀∏dG) ø«H áªLôàdG »```̀a áaƒdCÉe á«ªé©e á```̀HQÉ≤e ∑É```̀æg ,(36) ∫É```̀ãªdG »```̀a
 ø```«JÉg ø```«H »```Ø«Xhh »```∏µ°T ≥```HÉ£J ó```Lƒj ¬```fCG hó```Ñj ,≈```dhC’G á```∏gƒ∏d .á```jõ«∏éfE’ÉH
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 »Øa .∞∏àîe ø```«eƒ¡ØªdG iƒàëe ¿CG ∞```°ûµj Éª¡d kÉ≤«bO kÉ```°üëa ø```µdh ,ø```«àªé©ªdG
 Ωƒ¡Øe Rƒ©j ,¢ù«FQ »```d’O ¿ƒµªc ó«MƒàdG ô°üæY ≈∏Y (¬∏dG) Ωƒ```¡Øe …ƒ°†æj ø```«M
 ¢Só≤ªdG çƒdÉãdG Ωƒ```¡Øe øY ºæj ¬fEG π```H ,»d’ódG ô°üæ©dG Gò```g á```«ë«°ùªdG »```a God

 ™°SGƒdG ∫ƒÑ≤dÉa ,É```æg øe .ΩÓ°SE’G »a ó«MƒàdG ô```°üæY ™e ≈```aÉæàj …ò```dG ,Trinity

   .»∏NGódG ±ô°üàdG êÉàf ƒg ø«JOôØªdG ø«H πHÉ≤à∏d
 ;±ô°üàdG êÉàf »g was killed ≈dEG ó¡°ûà°SG áªLôJ ¿CG (37) ∫ÉãªdG ø«Ñj ∂dòc
 ΩÉ©dG ÜÉ£îdG »a ∞XƒJ »àdGh ,Qó≤dGh AÉ°†≤dG Ωƒ¡ØªH á∏≤ãªdG á«Hô©dG áªé©ªdG ¿EG PEG
 »Yóà°ùj Éªe ,ájõ«∏éfE’ÉH ΩÉ©dG ÜÉ£îdG ¬∏ªàëj’ »LƒdƒjójCG ∞bƒe øY ºæJ ,á«Hô©dÉH
 ÅaÉµe OƒLh Ωó```Y »æ©j’ Gògh .ájôµa äGAÉ```ëjEG ájCG øe ƒ∏îJ á```ªé© oe ≈```dEG É```¡àªLôJ
 ¬eGóîà°SG øµªj …òdG ,fall as a martyr ô«Ñ©J óLƒj PEG ;ájõ«∏éfE’G á¨∏dÉH »∏µ°T
 ô«Z øªa .ájõ«∏éfE’ÉH ΩÉ©dG ÜÉ£îdG ’ »æjódG ÜÉ£îdÉc ,ÜÉ£îdG øe áæ«©e ´GƒfCG »a
 Iô°ûf »a ô«Ñ©àdG Gòg Ωóîà°ù oj ¿CG -∫ÉãªdG π«Ñ°S ≈∏Y- ,øé¡à°ùªdG øe πH ,™bƒàªdG
 á«æjO á¶Y »```a ¬YÉª°S øµªj ø```µdh ,á«fÉ£jôH hCG á```«µjôeCG á«fƒjõØ∏J IÉ```æb »```a QÉ```ÑNCG
 IÉæb πãe á«HôY á«fƒjõØ∏J IÉ```æb ΩGóîà°SG »©«Ñ£dG øe ,πHÉ≤ªdÉH .á°ù«æµdG »```a ø```gÉµd
 »a øjô«Ñ©àdG ∞«XƒJ øµªj PEG ;QÉÑNCÓd Iô```°ûf »a πàob ∫óH ó¡°ûoà°SG ô«Ñ©J Iô```jõédG
 IôjõédG IÉæbh . kÉ```«LƒdƒjójCG kÉØbƒe ôNB’G ¿hO ó```MGh QÉ«àNG πãªjh ,ΩÉ```©dG ÜÉ```£îdG
 Éªæ«H ,ø«£°ù∏a »a ≈∏à≤dG ≈dEG IQÉ°TE’G »a ó¡°ûoà°SG Ωóîà°ùJ »¡a ,∂dP ≈∏Y »M ∫Éãe

.¥Gô©dG »a ≈∏à≤dG ≈dEG IQÉ°TE’G »a πà ob ∞XƒJ
 ºJ (maternal aunt á```dÉN) á«HôY á```ªé© oe ≈∏Y √Qhó```H (38) ∫É```ãªdG π```ªà°ûj
 ádÉîdG ø«H kÉ«ªé© oe ¥ôØJ ’ ájõ«∏éfE’G á¨∏dG ¿CG ÉªH ,aunt ≈dEG É¡àªLôJ »a ±ô°üàdG
 RôÑJ áªLôJ ¥É«°ùdG ≈Yóà°SG GPEG ’EG á≤aƒe á```HQÉ≤e »gh .paternal aunt á```ª©dGh

 »a á°UÉN ád’O GP Éª¡æ«H ¥ôØdG ¿ƒµd ;…õ«∏éfE’G ¢üædG »a áª©dGh ádÉîdG ø«H ¥ôØdG
 øe ,ájõ«∏éfE’Gh á«Hô©dG ø«H á¡HÉ°ûªdG äÉ```HQÉ≤ªdG øe ójó©dG ∑Éægh .»∏°UC’G ¢```üædG
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 charity/almsh ,ô```¡ªdG πHÉ≤e dowryh ,á≤ØædG π```HÉ≤e maintenance É```¡æ«H
 GPEGh .Égô«Zh ájõédG πHÉ≤e tributeh ,èëdG πHÉ≤e  pilgrimageh ,IÉcõdG πHÉ≤e
 âëJ ™≤j ¬fCG ÉfóLh ,∫ÉãªdG π«Ñ°S ≈∏Y ,IÉcõdG í∏£°üe ≈∏Y á°üëØàe Iô¶f Éæ«≤dCG Ée
 øµd .ábó°üdG í∏£°üe ∂```dP »a ¬ª°SÉ≤jh ,zAÉ«æZC’G ∂∏ªj Éªe AGô```≤ØdG AÉ£YEG{ ¿Gƒ```æY
 ø«ë∏£°üªdG áHQÉ≤e »¨Ñæj ∂dòd ,ájQÉ«àNG ábó°üdG Éªæ«H ,ΩÓ°SE’G »a á«eGõdEG IÉcõdG
 Éªgh) alms hCG charity í∏£°üe ƒgh ,ájõ«∏éfE’ÉH óMGh í∏£°üe ≈dEG ø««eÓ°SE’G
 ¢üf »a ,Éª¡æ«H ≥```jôØàdG ¢üædG á©«ÑW â```°†àbG GPEG ’EG ,(á```bó°üdG í```∏£°üe ¿Ó```HÉ≤j
 í∏£°üe ¢VGôàbG »```¨Ñæj ,òFóæY .∫É```ãªdG π«Ñ°S ≈```∏Y ,ábó°üdG hCG IÉcõ```dG ø```Y »```æjO
 compulsory ≈dEG ¬àªLôàH á∏eÉµdG ¬àd’óH áWÉME’G hCG ø«°Sƒb ø«H √ô«°ùØJh IÉcõdG

 .∂dP ≈dEG Éeh ,poor-dues hCG charity

 á¨∏dÉH Oƒ```Lh É¡d ¢```ù«d á```«aÉ≤K Iƒ```éa ≈```∏Y …ƒ```àë«a ,(38) ô```«NC’G ∫É```ãªdG É```eCG
 Ée IOÉY PEG ,»ªé©ªdG âëædG ∫Ó```N øe É¡«a ±ô°üàdG »¨Ñæjh ,(Iô```°†dG) á```jõ«∏éfE’G
 ,á«é«JGôà°S’G √òg ∞XƒJ iôNCG á∏ãeCG áªK .fellow wife hCG co-wife ≈dEG ºLôàJ
 sexual honorh áYÉ°VôdÉH ñC’G/ΩC’G πHÉ≤e breast mother/brother :É¡æe
 á¡HÉ°ûe á∏ãeCG kÉ°†jCG ∑É```ægh .±ô°ûdG ºFGôL πHÉ≤e honor crimesh ¢```Vô pY π```HÉ≤e
 ,πjóYh ( kÓ```ãe è```ëdG »a) Ωô```ëe É```¡æ«H ø```e ,»```ªé©ªdG â```ëædÉH É```¡àªLôJ ø```µªj ’
 âëædG ≈∏Y á```∏ãeC’G øeh .É¡àªLôJ ó```æY ô«°ùØàdÉH kÉ```YƒØ°ûe ¢VGôàb’G »```°†à≤j É```ªe
 πHÉ≤e ÖëdG ó```«Yh ,Thanksgiving π```HÉ≤e ôµ°ûdG ó```«Y ó```éf á```«Hô©dÉH »```ªé©ªdG
co- πHÉ≤e »aô©dG êGhõdGh ,best woman πHÉ≤e áØ«°Uhh Valentine,Day

 ÜÉë°S áëWÉfh ,shadow government π```HÉ≤e π¶dG á```eƒµMh ,habitation

 .ô«ãµdG Égô«Zh skyscraper πHÉ≤e
 á«Hô©dG ø```«à¨∏dGh ΩÉ```Y πµ```°ûH äÉ```¨∏dG ø```«H äGƒ```éØdG ô```«°ùéJ á```«∏ªY ¿ƒ```µJ ó```b
 º∏©dG ∫É```ée »a á```eóîà°ùªdG äÉ```«é«JGôà°S’G º```gCG ø```e ¢```UÉN πµ```°ûH á```jõ«∏éfE’Gh
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 Gravin  ø```«ØjôZ ;Ferugson 1968  ¿ƒ```°ùZô«a ô```¶fG  ,ó```jõª∏d)  É```«LƒdƒæµàdGh
 π```Zôah Ö```«£îdG ;Fasold 1984 ó```dƒ°SÉa ;Grosjean 1981 ø```«é°ShôZ ;1973

 áaô©ªdG ¿ƒéàæj Üô©dG ¿Éc ÉeóæY .(¿hô```NBGh ,Al-Khatib and Farghal 1999

 ô«ãµdG á```«fÉfƒ«dGh á```«æ«JÓdG ø«à¨∏dG â```∏NO ,á```«eÓ°SE’G ádhó∏d »```ÑgòdG ô```°ü©dG »```a
 á«HhQhC’G äÉ¨∏dG ™```«ªL »a kÉ≤M’ âeóîà°SG »```àdG á«Hô©dG á«ª∏©dG äÉ```ë∏£°üªdG ø```e
 zeroh ,AÉ```«ª«µdG π```HÉ≤e chemistryh ,ô```ÑédG π```HÉ≤e algebra É```¡æe ,á```ãjóëdG
 á«LƒdƒæµàdGh á«ª∏©dG äÉ```ë∏£°üªdG øe π«°S ≥aóàj kÉ```«dÉMh .Égô«Zh ôØ°üdG π```HÉ≤e
 áHƒ©°U ¿ƒªLôàªdGh á```«Hô©dG á¨∏dG ™eÉée óéJh .™ªLCG º```dÉ©dG äÉ¨d ≈dEG á```jõ«∏éfE’G
 øe áéJÉædG äÉ```ë∏£°üªdG √ò```g øe ¥ƒ```Ñ°ùªdG ô«Z π```FÉ¡dG º```µdG ™```e π```eÉ©àdÉH Iô```«Ñc
 :øjQÉ«N ΩÉeCG ¬°ùØf ºLôàªdG óéj ,∂```dP áÑcGƒe πLCG øeh .Üô¨dG »a á```«ª∏©dG IQƒ```ãdG
 πãe äÉª∏µd (kÉ```©e Ωƒ¡ØªdGh πµ```°ûdG ¢```VGôàbG) »```ªé©ªdG ¢```VGôàb’ÉH π```ãªàj ∫hC’G
 ,telephone ¿ƒ```Ø∏Jh ,computer ô```Jƒ«Ñªch gene ø```«Lh ,oxide ó```«°ùchCG

 (πµ°ûdG øY ∫õ©ªH Ωƒ¡ØªdG ¢VGôàbG) »eƒ¡ØªdG ¢VGôàb’ÉH πãªàj »fÉãdGh ,Égô«Zh
 πHÉ≤e Üƒ°SÉMh ,gene π```HÉ≤e çqQƒ```eh ,cloning π```HÉ≤e ñÉ°ùæà°SG π```ãe äÉ```ª∏µd
 øe ¿GQÉ«îdG ¿Gòg ihÉ°ùàjh .É```gô«Zh ،telephone πHÉ≤e ∞```JÉgh ,computer

 ºµëdG ≈≤Ñj ,É```ª¡°ùaÉæJ ádÉM »ah .ø```«à¨∏dG ø«H äGƒéØdG ô```«°ùéJ »a á```«ªgC’G å```«M
 OÉ≤àY’G ±ÓNh ,ôeC’G á```≤«≤M »ah .á¨∏dG πgCG óæY ∫ƒÑ≤dGh ´ƒ«°ûdG á```LQód ô```«NC’G
 øjQÉ«îdG ø```e ø«àéJÉf ø«àªé© oe Oƒ```Lh º¡°ùj ,Üô```©dG ø«jƒ¨∏dG ¢†©H ø```«H ™```FÉ°ûdG
 ≥∏N ≈dEG ¿É«MC’G º¶©e »```a …ODƒjh ,á«Hô©dG á¨∏dG ºé©e AGô```KEG »a √Ó```YCG ø```jQƒcòªdG
 ∞bGƒe ¿ÉÑ∏£àJ -∫ÉãªdG π«Ñ°S ≈∏Y- ´Éjòeh ∞JÉg Éàª∏µa .Éª¡æ«H á«Hƒ∏°SCG äÉaÓàNG

.ƒjOGQh ¿ƒØ∏J »àª∏c øe á«ª°SQ ôãcCG
 ø«H »ªé©ªdG ¢VGôàb’G ≈```̀∏Y …ƒb ∫Éãªc á«°SÉ«°ùdG á```̀aÉ≤ãdG ∫Éée kÉ```̀°†jCG ∑É```̀ægh
 äÉë∏£°üªdG ø```̀e ójó©dG ájõ«∏éfE’G á```̀¨∏dG â°VôàbG ó≤a .á```̀jõ«∏éfE’Gh á```̀«Hô©dG ø```̀«à¨∏dG
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 πHÉ≤e sultanh ,ô«eCG πHÉ≤e emirh ,á```Ø«∏N πHÉ≤e caliph πãe á«Hô©dG á```̀«°SÉ«°ùdG
 â°VôàbG ó≤a ,á«Hô©dG ÉeCG .Égô«Zh ,ï«°T πHÉ≤e sheikh ,ΩÉeEG πHÉ≤e imamh ,¿É£∏°S
 »°SÉ«°ùdG ÜÉ£îdG »a kÉ«eƒj Ωóîà°ùJ »àdG ájõ«∏éfE’G äÉë∏£°üªdG øe kÉ°†«a kÉ```̀«ªé©e
 ,parliament πHÉ≤e ¿ÉªdôÑdGh ,democracy π```̀HÉ≤e á«WGô≤ªjódG É```̀¡æe ,»```̀Hô©dG
 á«dÉjôÑeE’Gh ,diplomacy π```̀HÉ≤e á«°SÉeƒ∏HódGh ,dictatorship ájQƒJÉàcódGh
 á∏ãeCG áªKh .ô«ãµdG Égô«Zh ,Zionism πHÉ≤e á«fƒ«¡°üdGh ,imperialism π```̀HÉ≤e
 »eƒ¡ØªdG ¢VGôàb’G ≈∏Y -»ªé©ªdG ¢VGôàb’ÉH áfQÉ≤e É¡à∏b øe ºZôdG ≈∏Y- á«Hô©dÉH
 ,capitalism πHÉ≤e á«dÉª°SCGôdG :É¡æe ,á«°SÉ«°ùdG áaÉ≤ãdG ∫Éée »a »ªé©ªdG âëædG hCG
 äGôª©à°ùeh ,senate πHÉ≤e ñƒ«°ûdG ¢ù∏éeh ,communism πHÉ≤e á«Yƒ«°ûdGh

 .Égô«Zh ,settlements πHÉ≤e äÉæWƒà°ùeh ,colonies πHÉ≤e
 âëædG hCG/h ¢VGôàb’G ≈∏Y á«Hô©dG á¨∏dG »a kÉ«M k’Éãe »```∏j Éª«a OQƒf ,kGô```«NCGh
 ádÉ≤e øe π```à°ùe ƒgh ,ájõ«∏éfE’G ≈```dEG ¬àªLôàH Éæªb ¢```üædG iƒà°ùe ≈```∏Y »```ªé©ªdG
 »a á«fOQC’G ôFÉ°û©dG ¢†©H ¬àYóàHG Üƒ```∏°SCG ƒgh) á«WGôbhôFÉ°û©dG ¿Gƒæ©H á```«°SÉ«°S
 ÖJÉµ∏d (ÜGƒ```ædG ¢ù∏éªd Iô```«°û©dG í°Tôe á```«ª°ùJ πLCG øe á```«∏NGO äÉ```HÉîàfG AGô```LEG

.äÉ«æ«©°ùàdG ájÉ¡f »a QGƒ©b …ôîa
(40) We hereby add to democracies in the Arab world a new one. So, 

in addition to dicatomocracy, patrimocracy and sheepomocracy, 
we congratulate the Arabs on their new invention of … 

tribomocracy!

 πãe äÉJƒëæe »```a ¢VGôàb’G ≈∏Y kGóªà©e »```ªé©ªdG êõª∏d Ö```JÉµdG ∞```«XƒJ ¿EG
 AGQORG πLCG øe á«WGôbƒªæ¨dGh á«WGô≤jƒHC’Gh ájQƒJÉàcƒªjódGh á```«WGôbhôFÉ°û©dG
 áªLôàdG »```a á¡HÉ°ûe á«é«JGôà°SG »```Yóà°ùj »```Hô©dG ºdÉ©dG »```a á```«WGô≤ªjódG Ωƒ```¡Øe
 âëædG Gòg πãe ¿CG ≈dEG Éæg IQÉ°TE’G QóéJh .√ÓYCG í°VGh ƒg Ée ƒëf ≈∏Y ,ájõ«∏éfE’G
 ÉeóæY kÉYGóHEG ôãcCG »gh ,ÜÉàµdG ø```e ¿ƒ°SôªàªdG ’EG É¡æ≤àj ’ á«YGóHEG á```«∏ªY »```LõªdG

   .áªLôàdG »a ∫É©a πµ°ûH É¡©e πeÉ©àdG ºàj
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:»MÓ£°U’G iƒà°ùªdG -4-1-2

 äGóMƒdG ø```e ¿Éª¡e ¿É```Yƒf ,¢Uƒ°üîdG ¬```Lh ≈∏Y ,iƒ```à°ùªdG Gò```g »```a Rô```Ñj
 á«¶Ø∏dG äÉeRÓàªdG Éªgh ,multi-word units IOó```©àªdG äÉª∏µdG äGhP á```«ªé©ªdG
 É```e  kÉ```ÑdÉZh  ,idiomatic expressions  á```«MÓ£°U’G  ô```«HÉ©àdGh  collocations

 kÉ°ù«FQ kÉfƒµe ¿É```YƒædG ¿Gòg πµ```°ûjh .áªLôàdG »a kÉ```«∏NGO kÉaô°üJ É```ªgÓc Ωõ```∏à°ùj
 »eóîà°ùe ó```æY á«ªé©ªdG IAÉØµdG »```a ¬æY ≈æ¨à°ùj ’ kGô```°üæYh …ƒ¨∏dG º```é©ªdG ø```e
 ;Yorio 1980 ƒjQƒj ;Alexander 1978 QófÉ°ùµ«dCG ô¶fG ,ójõª∏d) ájô°ûÑdG á```¨∏dG
 Cowie …hÉc ;Aisensadt 1981 äOÉ°ùæ°ùjCG ;Nattinger 1980, 1988 ô```¨æJÉf
 ôµ«H ;Benson et al. 1987 øjôNBGh ¿ƒ°ùæ«H ;Strassler 1983 ô∏°SGôà°S ;1981

 ô```cÉ°T ;Sinclair 1991 ô```«∏µæ«°S ;Baker and MacCarthy 1987 »```KQÉµeh
 Farghal and Obeidat äGó«ÑYh π```Zôa ;Shakir and Farghal 1992 π```Zôah

.(øjôNBGh Farghal and Al-Hamly 2007 »∏ªëdGh πZôa ;1995

 ôãcCG á«¶Ø∏dG äÉ```eRÓàªdG ¿CG (1992) ô```cÉ°Th π```Zôa iôj ,áªLôàdG å```«M ø```e
 Ée kÉÑdÉZ É```¡fC’ ∂dPh ;á«MÓ£°U’G ô```«HÉ©àdG øe á```«∏°UGƒàdG á«∏ª©dG »```a á```ØdCGh á```«ªgCG
 øµªj Ée kÉÑdÉZ »```àdG á«MÓ£°U’G ô«HÉ©àdG ¢```ùµ©H áZÉ«°üdG IOÉYEG ≈```∏Y á«°üY ¿ƒ```µJ
 áeRÓàªdG á```ªLôJ »¨Ñæj ,∫ÉãªdG π```«Ñ°S ≈∏©a .ájOÉY á```«ªé©e ô«HÉ©J É```¡H ∫Gó```Ñà°S’G
 ºYódG »gh ,á«Hô©dÉH É¡∏HÉ≤J »àdG á«¶Ø∏dG á```eRÓàªdG ≈dEG public support á```«¶Ø∏dG
 ≈dEG á∏H ø«£dG OGR »MÓ£°U’G ô«Ñ©àdG áªLôJ øµªj Éªæ«H ,Égô«Z A»°T ’h ,»Ñ©°ûdG

 hCG ,to add insult to injury ƒgh ,ájõ«∏éfE’ÉH ¬∏HÉ≤j …òdG »MÓ£°U’G ô«Ñ©àdG
 .to complicate things πãe ìÓ£°U’G øe ƒ∏îj …OÉY ô«Ñ©J ≈dEG

:á«¶Ø∏dG äÉeRÓàªdG -1-4-1-2

 :ø«ÑÑ°ùd á```ªLôàdG »a áHƒ©°U á```¨∏dG ô°UÉæY ô```ãcCG øe á«¶Ø∏dG äÉ```eRÓàªdG ó```©J
 ,áØ∏àîªdG ájô°ûÑdG äÉ¨∏dG ø«H ôjÉ¨àe πµ°ûH É¡«∏Y í∏£°üj Ée IOÉY É¡fCG ∫hC’G ÖÑ°ùdG
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 Ö∏ZCG »a ádƒÑ≤ªdG á```ZÉ«°üdG IOÉYEG hCG ô```«°ùØàdG ≈∏Y »```°ü©à°ùJ É¡fCG »```fÉãdG Ö```Ñ°ùdGh
 »∏ªëdGh πZôa ;1995 äGó«ÑYh πZôa ;1992 πZôah ôcÉ°T ô¶fG ,ójõª∏d) ¿É«MC’G
 äÉeRÓàªdG øe á«aÉc Ihô```K ∂∏àªj ¿CG A∞µdG º```LôàªdG ≈∏Y »¨Ñæj ,É```æg ø```e .(2007
 ¢†©H »∏j Éª«a .ádƒÑ≤e áªLôàH ¬LhôN πØµj …òdG ó«MƒdG ¿Éª°†dG É```¡fEG PEG ;á```«¶Ø∏dG

 :á«ë«°VƒàdG á∏ãeC’G
.IGQÉÑªdG »a ¬ª°üîd á«°SÉb äÉªµd ¬Lƒj ¿CG ¬°ùØf ≈∏Y kGó¡Y ºcÓªdG ™£b (41)

The boxer made a promise upon himself to deliver harsh blows to 

his opponent in the match. 

(42) The recent American public opinion polls indicate that sexual 
harassment has become an all-pervasive phenomenon in slum areas.

 íÑ°UCG »```°ùæédG ¢TôëàdG ¿CG á```«µjôeC’G ΩÉ```©dG …CGô```dG äÉ```YÓ£à°SG ô```¡¶J 
.á«Ñ©°ûdG ≥WÉæªdG »a á«°ûØàe IôgÉX

 ôFÉ°ùN ÉfóÑµJh kGQGô```L kÉ°û«L Éæ¡LGh å```«M ;¢ù«WƒdG á«eÉM á```cô©e â```fÉch (43)
 .áMOÉa

It was a fierce battle in which we faced a formidable army and 

suffered heavy losses. 

(44) Salim is dialing the number of the hazel-eyed girl he met 

yesterday. 

 .¢ùeCG É¡∏HÉb »àdG á«∏°ù©dG ¿ƒ«©dG äGP IÉàØdG ºbôH ¿B’G ºdÉ°S π°üàj

 ájõ«∏éfE’Gh á```̀«Hô©dG ø«H º```̀LôàªdG ≈∏Y ,á```̀≤HÉ°ùdG á∏ãeC’G ø```̀e í°VGh ƒ```̀g Ée ƒ```̀ëf ≈```̀∏Y
 ∫ÉãªdG »Øa . kÓµ°T ¢```̀ù«dh kÉMÓ£°UG ø«à¨∏dG ø«H á∏HÉ≤àe á```̀«¶Ød äÉ```̀eRÓàªH êô```̀îj ¿CG
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 cut a promise upon ≈dEG kÉ«∏µ°T ø«à«Hô©dG ø«àeRÓàªdG á```̀ªLôJ º```̀«≤à°ùj ’ ,(41)
 º```̀«≤à°ùj ’ PEG ;(42) ∫É```̀ãªdG »```̀a ∂```̀dòc ô```̀eC’Gh .direct harsh blowsh himself

 .ø«à¨∏dG ø«H »```̀ªé©ªdG ìÓ£°U’G ±ÓàNG Ö```̀Ñ°ùH kÉ«∏µ°T á«¶Ø∏dG äÉ```̀eRÓàªdG á```̀ªLôJ
 general π```̀HÉ≤J ’ ,∫É```̀ãªdG π```̀«Ñ°S ≈```̀∏Y ,ΩÉ```©dG …CGô```̀dG á```̀«Hô©dG á```̀«¶Ø∏dG á```̀eRÓàªdÉa
 πH popular areas πHÉ≤J ’ á«Ñ©°ûdG ≥```̀WÉæªdGh ,public opinion π```̀H opinion

 áeRÓàªdG »a ø«àªé©ªdG ióMEG ¿ƒµJ ,¿É«MC’G ¢†©H »ah .ájõ«∏éfE’ÉH slum areas

 áª∏µH ¿ÉJó«≤e QGôL áª∏ch ¢```̀ù«WƒdG áª∏µa .áàÑdG É¡fhO Ωóîà°ùJ ’h iô```̀NC’ÉH Ió```̀«≤e
 ¿EG PEG ;Éª¡æY ∫õ©ªH á«Hô©dG á¨∏dÉH ¿Éeóîà°ùJ ’h ,»dGƒàdG ≈∏Y (¢û«L) áª∏ch (»eÉM)
 dial »àª∏c ø«H kÉÑjô≤J »¶Ø∏dG ΩRÓàdG ó«≤àj ,∂dòc .Éª¡æ«H kÉ«ªàM kÉ«¶Ød kÉeRÓJ ∑Éæg
 äÉaÓàN’G øY í°VhCG IQƒ°U AÉ£YE’h .ájõ«∏éfE’ÉH eyesh number »àª∏µH hazelh
 »a Iô«Ñc ájôëH ™àªàJ formidable á```̀ª∏c ¿CG ∞«c ô¶fG ,ø«à¨∏dG ø«H äGó```̀«≤ªdG »```̀a
h problemsh demandsh army â©æJ Égóéæa ;iôNCG äÉª∏c ™e »¶Ø∏dG ΩRÓàdG
 áÑë°üH ’EG á«Hô©dÉH QGôL áª∏c ô¡¶J ’ ø«M »a ,Égô«Zh conditionsh numbers

 ,ájõ«∏éfE’ÉH number áÑë°üH ’EG ô¡¶j ’ dial π©ØdG ¿CG óéf ,πHÉ≤ªdÉH .¢```̀û«L á```̀ª∏c
 πãe Iô«ãc äÉª∏c áÑë°üH √óéæa ,Iô«Ñc ájôëH ™àªàj á«Hô©dÉH π°üàj π©ØdG ¿CG ø«M »a
 øe ±Éc ºµH §«ëj ¿CG ºLôàªdG ≈∏Y »¨Ñæj ,Éæg øe .Égô«Zh ácô°Th ≥jó°Uh á°SQóe

 øµªàj »µd É¡æ«H ±ÓàN’Gh ¬HÉ°ûàdG ¬LhCG ∑Qój ¿CGh ø«à¨∏dG ø```̀«H á«¶Ø∏dG äÉ```̀eRÓàªdG
 .áªLôàdG á«∏ªY ∫ÓN ìÉéæH É¡«a ±ô°üàdG øe

 ™e πeÉ©àdG »```a ºLôàªdG Qƒ```°üb ø«ÑJ »àdG á```∏ãeC’G ¢†©H ¥ƒ```°ùf »```∏j É```ª«a  
 áî°ùf »gh) á```«Hô©dG ∂jhRƒ«f á∏ée ø```e IPƒNCÉe á∏ãeCG »```gh ,á```«¶Ø∏dG äÉ```eRÓàªdG

 :(âjƒµdG »a øWƒdG QGO ÉgQó°üJ ,ájõ«∏éfE’G ∂jhRƒ«f á∏éªd áªLôàe
        á```≤HÉ°ùdG  äÉ```eƒµëdG  º```ZQh  π```«L  ò```æe  …OÉ```°üàbG  Oƒ```cQ  CGƒ```°SCG  º```Zôa  (45)

 .áØ«©°†dGh
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 Qô°†dG áfÉ«°U ≈∏Y â∏ªY »```àdG ¿ÉªHhôb …õ«d áeÉ©dG äÉbÓ©dG á```dhDƒ°ùe äCGó```H (46)
...πãe º¡FGƒgC’ ¿Éæ©dG ¿ƒ≤∏£j ¢UÉî°TCG øY ºLÉædG

 ø«àeRÓàe »a ±ô°üàdG »```a ºLôàªdG íéæj ºd ,(46)h (45) ø```«dÉãªdG »a iô```f É```ªc
 áfÉ«°Uh ,for a generation π```HÉ≤«d (45) »```a π```«L òæe ô```«Ñ©àH êô```îa ,ø```«à«¶Ød
 É```ªgÓch ,»```∏°UC’G ¢```üædG »```a repair the damage π```HÉ≤«d (46) »```a Qô```°†dG

 òæe ≈dEG kÉjƒ¨d ø```«àeRÓàªdG ø«JÉg ´ qƒ£j ¿CG º```LôàªdG ≈```∏Y ¿Éc .á```«Hô©dÉH º```«≤à°ùj ’
 óéf πHÉ≤ªdÉH .á```«fÉãdG »a Qô°†dG ìÓ°UEG ≈```dEGh ≈dhC’G »a πjƒW øeR ò```æe hCG Oƒ```≤Y

 OƒcQ πãe á«Hô©dÉH á```«¶Ø∏dG äÉeRÓàªdG ¢```†©H ΩGóîà°SG »a ÜÉ```°UCG ó```b º```LôàªdG ¿CG
 .(46) »a ¿Éæ©dG ¿ƒ≤∏£jh (45) »a …OÉ°üàbG

 óéf ,ø«à¨∏dG ø```«H á«¶Ø∏dG äÉ```eRÓàªdG äGó```«≤e »a äÉ```aÓàN’G ≈```dEG á```aÉ°VE’ÉH
 ,ájõ«∏éfE’ÉH Ió```MGh áª∏µH ¬æY ô```Ñ©j á«Hô©dÉH á«¶Ød á```eRÓàe »Yóà°ùj É```e ¿CG kÉ```fÉ«MCG

:á«JB’G á«ë«°VƒàdG á∏ãeC’G ≈dEG ô¶fG .í«ë°U ¢ùµ©dGh
.ΩÓ°SE’G »a kÉª¡e kÉeƒ¡Øe Qó≤dGh AÉ°†≤dG πµ°ûj (47)

Fate constitutes an important concept in Islam.

 . kÉMÉÑ°U á«fƒjõØ∏àdG ¢ù«FôdG á∏HÉ≤ªd kGô°TÉÑeh kÉ«M kÉãH ≈∏«d äógÉ°T (48)
Layla watched a live transmission of the President’s televised 

interview this morning.

(49) Each and every one of you must attend the meeting tomorrow.

  . kGóZ ´ÉªàL’G ô°†ëj ¿CG ºµæe óMGh πc ≈∏Y Öéj
(50) The teacher got sick and tired of the students’ complaints         

about the exam.
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  .¿Éëàe’G øY áÑ∏£dG ihÉµ°T º∏©ªdG ºÄ°S

 ≈∏Y (48)h (47) ø```«dÉãªdG »a ø«à«¶Ø∏dG ø```«àeRÓàªdG á```ªLôJ »¨Ñæj ,á```¡L ø```e
 Fate and ≈```dEG kÉ```«∏µ°T ¿É```ªLôàJ ’h liveh Fate ø```«JOôØæe ø```«àª∏c ≈```dEG »```dGƒàdG
 »Yóà°ùJ ,πHÉ≤ªdÉH .ájõ«∏éfE’ÉH ¿É```ª«≤à°ùJ ’ É```ª¡fC’ ;live and directو destiny

 ≈dEG É```ª¡àªLôJ »```dGƒàdG ≈```∏Y (50)h (49) ø```«dÉãªdG »```a ¿É```àjõ«∏éfE’G ¿É```àeRÓàªdG
 ¿C’ ; qπeh ºÄ°Sh Oôah óMGh πc ≈```dEG kÉ«∏µ°T ¿ÉªLôàJ ’h á«Hô©dÉH ø```«JOôØæe ø```«àª∏c

 .á«Hô©dÉH ∫ƒÑ≤e ô«Z ∂dP
 :á«MÓ£°U’G ô«HÉ©àdG -2-4-1-2

 ájOÉY ô«HÉ©J ≈dEG âdƒëJ »àdG ájRÉéªdG ô«HÉ©àdG qπL á«MÓ£°U’G ô«HÉ©àdG πµ```̀°ûJ
 kÉ«MÓ£°UG kÉª¡a É¡ª¡a ºàj PEG ,á```̀jô°ûÑdG á¨∏dG »a ájRÉée á¨Ñ°U É¡«a çó```̀ëàªdG ó```̀éj ’
 äÉª∏µ∏d »aôëdG ≈æ©ªdG ≈∏Y óªà©j ’ »MÓ£°U’G ô«Ñ©àdG ≈æ©ªa . kÉ«aôM hCG kÉ«ªé©e ’
a IOƒ```̀LƒªdG»¬. ونتيجة لارتباط هذه التعابير بالثقافة التي تنتمي اإليها، يندر الح�صول 
 ô«HÉ©àdG Ö```̀∏£àJ ,∂```̀dòd .iôNCG ≈```̀dEG á¨d ø```̀e áªLôàdG ó```̀æY á```̀«≤«≤M á```̀«∏µ°T á```̀∏HÉ≤e ≈```̀∏Y
 ∫ƒ∏ëH êhôîdG π```̀LCG øe áYƒæàe äÉ«é«JGôà°SG ô```̀ªãà°ùj kÉ«∏NGO kÉ```̀aô°üJ á```̀«MÓ£°U’G
 Éª«a ¥ƒ°ùf .(Baker 1992 ôµ«H ;Newmark 1988 ∑QÉeƒ«f ô¶fG ,ójõª∏d) áÑ°SÉæe

 :á«ë«°VƒàdG á∏ãeC’G ¢†©H »∏j
(51) It started raining cats and dogs when Peter met his blind date at 

the park. 

     »a É¡àjƒg π```¡éj »```àdG ¬JÉàa ô```à«H π```HÉb É```eóæY Üô```≤dG √Gƒ```aCÉc ô```£ªJ äCGó```H
 .√õæàªdG

  .§FÉëdG ¢VôY ôjóªdG äÉ¡«LƒàH Üô°Vh ¬°SCGQ ∞XƒªdG ÖcQ (52)
The employee stuck to his guns and turned a deaf ear to the     

manager’s instructions. 
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 »MÓ£°U’G ô«Ñ©àdG á```̀ªLôJ »a ±ô°üàdG íéf ó≤d ,(51) ∫É```̀ãªdG »a í°VGh ƒ```̀g É```̀ªc
 ’ kÉ```̀«Ø«Xh ¬```̀∏HÉ≤j »```̀HôY »```̀MÓ£°UG ô```̀«Ñ©J ≈```̀dEG raining cats and dogs ∫hC’G
 π≤f ºJ Éªæ«H ,±ó```̀¡dG á¨∏dG »```̀a ¬°ùØf πª©dÉH Ωƒ≤j »```̀Ø«Xh Å```̀aÉµe OÉ```̀éjEÉH …CG ; kÉ```̀«∏µ°T
 .á«Hô©dÉH »Ø«Xh ÅaÉµe OƒLh Ωó©d ∂dPh ,§≤a »fÉãdG »MÓ£°U’G ô«Ñ©àdG »a IôµØdG
 ¬°SCGQ ÖcQ) ø««Hô©dG ø««MÓ£°U’G øjô«Ñ©àdG ¿CG ÉfóLh ,(52) ∫ÉãªdG ≈dEG Éæ∏≤àfG GPEGh
 .ájõ«∏éfE’G á¨∏dÉH kÉ«Ø«Xh Éª¡∏HÉ≤j Ée ≈dEG ìÉéæH ÉªLôJ ób (§FÉëdG ¢VôY ¬H Üô°Vh

 …ODƒj ±ƒ°ùa ,á«MÓ£°U’G ô«HÉ©à∏d ≥aƒe π≤f ≈dEG ∫ƒ°UƒdÉH ºLôàªdG π°ûa GPEG
 ≥ØNCG ∞«c ô¶fG .¿É```«MC’G øe ô«ãc »a Ωƒ¡Øe ô«Zh ∂```«cQ ÜÉ£îH êhôîdG ≈```dEG ¬```H
 (53) »JB’G ∫ÉãªdG »a »MÓ£°U’G ô«Ñ©à∏d á°ù∏°S á```ªLôJ ≈dEG ∫ƒ°UƒdG »a º```LôàªdG

:(54) »a áMôà≤ªdG áªLôàdÉH áfQÉ≤e ,á«Hô©dG ∂jhRƒ«ædG á∏ée øe
 »°ü©dG øe kÉéjõe áeóîà°ùe ,áæ°ùM IQƒ°üH á«µjôeC’G IQGOE’G â°VhÉØJ GPEGh (53)
ø```«°ùëJ É```¡©°SƒH ¿EÉ```a ,Qõ```édGh اتف���اق كلينت���ون، الذي يعان���ي من الكثي���ر من نقاط 

 . kGóL Iô«Ñc IQƒ°üH ,Iô«£îdG ال�صعف والنقاط
.(2002 ,5 ôÑªaƒf)

 á°SÉ«°S øe kÉéjõe áeóîà°ùe ,áæ°ùM IQƒ°üH á«µjôeC’G IQGOE’G â```°VhÉØJ GPEGh (54)
 øe ô«ãµdG øe »```fÉ©j …òdG ,¿ƒàæ«∏c ¥É```ØJG ø«°ùëJ É¡©°SƒH ¿EÉ```a ,IQõédGh É```°ü©dG

.kنقاط ال�صعف والنقاط الخطيرة، ب�صورة كبيرة جدا
:»dhGóàdG iƒà°ùªdG -5-1-2

 »∏°UGƒàdG ¥É«°ùdG …ODƒ```j »àdG á¨∏dG É¡fCÉH IOÉ```Y pragmatics á«dhGóàdG ± qô```© oJ
 encoding º¶f É¡dÓN ø```e ºàj »àdG ¥ô£dG ∫ƒM QƒëªàJ »gh .É```¡«a kÓ```°UÉa kGQhO
 π©ØdG É¡«a ÉªH ,¥É«°ùdG ≈∏Y óªà©J »àdG Iôàà°ùªdG äÉeƒ∏©ªdG decoding ÜÉ©«à°SGh
 address  Ö```WÉîàdG  äGhOCGh  implicature  ¢```†jô©àdGh  illocution  »```∏°UGƒàdG
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 ;Levinson 1983 ¿ƒ```°ùæØd ô¶fG ,ójõª∏d) É```gô«Zh politeness ÜOCÉ```àdGh terms

 π```Zôa ;1994  ô```cÉ°Th π```Zôa ;Thomas 1995  ¢```SÉeƒJ ;Leech 1983  ¢```ûà«d
 ≈∏Y ±ô°üà∏d ¢üædG ™°†îoj ¿CG ºLôàªdG ≈∏Y »¨Ñæj ,áªLôàdG ¢üîj Éª«ah .(2003

 á¨∏dG »a Ö```°SÉæªdG »dhGóàdG ΩGó```îà°S’G ≈∏Y ®É```ØëdG πLCG ø```e »```dhGóàdG iƒ```à°ùªdG
 ÉªH kÉYƒØ°ûe Oƒ```°ü≤ªdG ≈æ©ªdG ∫É°üjEG »```g á«°SÉ°SC’G º```LôàªdG á```ª¡e ¿EG PEG ;±ó```¡dG

 .±ó¡dG á¨∏dG »a á«dhGóJ ¢ù«eGƒf øe ¬∏HÉ≤j
 ¿CG øµªªdG ø```e »```àdG (Austin 1962 ø```à°ShCG) á```«∏°UGƒàdG ∫É```©aC’ÉH k’hCG CGó```Ñæd
 ,∫ÉãªdG π«Ñ°S ≈```∏©a .ájõ«∏éfE’Gh á```«Hô©dG ø«H áØ∏àîe ¥ô```£H á«∏°UGƒJ k’É```©aCG …ODƒ```J
 ,¢Vô©dG »a imperative form ô```eC’G á¨«°U IOÉY á«Hô©dG á¨∏dG ƒKóëàe Ωó```îà°ùj
 ΩÉ«≤∏d modality ø```¶dÉH áYƒØ°ûe QÉ```ÑNE’G á¨«°U IOÉY á```jõ«∏éfE’G ∞XƒJ ø```«M »```a
 ;Farghal and Borini 1996, 1997 »```æjQƒHh π```Zôa ô```¶fG ,ó```jõª∏d) ¢```Vô©dÉH

 :»JB’G ∫ÉãªdG í°Vƒj Ée ƒëf ≈∏Y ,(Aziz 1999 õjõY
 .»∏Y Éj á∏«∏dG √òg Éæ©e ≥HG (55)

You can stay with us tonight, Ali. 
 á«Hô©dG »Øa ;¢Vô©dG ™Ñàj …òdG thanking ôµ°ûdG ºjó≤J »a ôNBG ±ÓàNG áªKh
 ,πHÉ≤ªdÉH .¢Vô©∏d ÜODƒe ¢†aQ øY kGôµ°T áàÑãªdGh kGôµ°T ’ á«ØæªdG ôµ°ûdG á∏ªL ôÑ©J
 á∏ªédG ôÑ©J Éªæ«H ,ÜODƒe ¢†aQ øY No, thank you á«ØæªdG ájõ«∏éfE’G á∏ªédG ôÑ©J
 kÉÑdÉZ ø«à¨∏dG ø```«H »dhGóàdG ±ÓàN’G Gò```gh .¢Vô©∏d ÜODƒe ∫ƒ```Ñb øY IOÉ```Y á```àÑãªdG
 ¬Kóëe øe »Hô©dG ™bƒàj PEG ;á```jõ«∏éfE’ÉH π°UGƒàdG ∫ÓN äÓµ```°ûªH Üô©dG ™bƒj É```e
 ôãcCG hCG iôNCG Iôe ¢Vô©dG ó«©j ¿CG No, thank you ó©H »```µjôeC’G hCG …õ```«∏éfE’G
 IóMGh Iôe »JCÉj ¢Vô©dG ¿CG ∑Qóe ô«Z ,á«Hô©dG áaÉ≤ãdG »a OÉà©e ƒg Éªc ,¬∏Ñ≤j ≈àM
 ó©H Thank you áàÑãªdG á∏ªédG º¡Øj ¿CG »Hô©∏d øµªªdG øe ∂dòc .ájõ«∏éfE’G á¨∏dÉH

 .ôeC’G á≤«≤M »a ÜODƒe ∫ƒÑb ƒg Éªæ«H ,ÜODƒe ¢†aQ ¬fCG ≈∏Y ¬eó≤j …òdG ¢Vô©dG
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 ; kÉ«dhGóJ ’ kÉ«Ñ«côJ kÉ¡HÉ°ûJ »∏°UGƒJ π©a øY ô«Ñ©àdG …ƒàëj ,¿É«MC’G ¢†©H »```a
 »a ôeC’G á¨«°U ∞XƒJ ø«à¨∏dG Éà∏c , kÓãªa .äÓµ°ûªdG ¢†©H »a ºLôàªdG ™bƒj ób Éªe
 :»JB’G ∫ÉãªdG øe í°†àj Ée ƒëf ≈∏Y ,»∏°UGƒJ π©Øc suggesting äÉMGôàb’G ºjó≤J
(56) Let’s go shopping tomorrow.

 . kGóZ ¥ƒ°ùà∏d Ögòf ÉæYO
 á¨«°üH øµdh ,äÉMGôàb’G ºjó≤J »a ΩÉ```¡Øà°S’G á¨«°U kÉ°†jCG ¿Éà¨∏dG Ωó```îà°ùJh
 ¬ÄaÉµe ≈dEG (57) »```a ìGôàb’G áªLôJ kÉ```«dhGóJ º«≤à°ùj ’ Éªæ«Ña .Iô```ªdG √ò```g á```Ø∏àîe
 Ée ƒëf ≈∏Y ,(Ü58) »```a á«Ø«XƒdG áªLôàdG í```éæJ (CG58) »a á«Hô©dG á```¨∏dÉH »```∏µ°ûdG

:√ÉfOCG í°Vƒe ƒg
(57) What about going shopping tomorrow?

?kGóZ ¥ƒ°ùà∏d ÜÉgòdG øY GPÉe (CG58)
 ?kGóZ ¥ƒ°ùà∏d Ögòf ’ ºd (Ü58)

 ∫ÉãªdG ôÑ©j ,á```jõ«∏éfE’G á```¨∏dÉH ìGôàbG ø```Y IOÉY (57) ∫É```ãªdG ôÑ©j ø```«M »```Øa 
 øe .ø«Ø∏àîe ø««∏°UGƒJ ø«∏©a øY ¿GôÑ©j ø«dÉãªdG ¿CG …CG ;á«Hô©dÉH ∫GDƒ°S øY (CG58)
 (Ü58) πãe áÑ°SÉæe á```ªLôàH êhôîdÉH º```LôàªdG πLCG øe ±ô°üàdG á```«ªgCG »```JCÉJ É```æg

  .(CG58) »∏µ°ûdG ÅaÉµªdG øY kGó«©H ΩÉ¡Øà°S’G á¨«°U ≈∏Y ßaÉëJ »àdG
 .»∏NGódG ±ô°üàdG øe ø«jƒà°ùªd ø«à¨∏dG ø«H á«dhGóàdG äÉaÓàN’G »Yóà°ùJ óbh

  :ájõ«∏éfE’G ¬àªLôJ á≤aôH »JB’G ¢üædG ô¶fG
 .ºjôc ºY Éj ô«îdG AÉ°ùe :ºgOCG ∫Éb (59)
?ô«îH ∂∏gCGh âfCG ∂∏©d :ôKCÉàH πLôdG ∫É≤a

 .ºjôc ºY Éj ¬∏d óªëdG -
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(1959 ,ÉæJQÉM O’hCG / ®ƒØëe Ö«éf)
Adham: ‘Good evening Mr Karim.’ The man said withundisguised 

emotion:

‘How is your family? I hope they are well.’ Adham: ‘Quite 

well,thank God.’

(1981 ,äQGƒ«à°S Ö«∏«a)
 ∫ƒM ∫GDƒ°ùdG ≈∏Y Oô∏d á«∏°UGƒàdG áª«≤∏d kÉcQóe äQGƒ«à°S ¿Éc ,í°VGh ƒg É```ªc
 kÉYƒØ°ûe (Quite well) »```∏°UGƒàdG π©ØdG ø q«H ¬fEG PEG ;ΩÉY πµ```°ûH ∫GƒMC’Gh á```ë°üdG
 ó≤a ,áÑ∏£dG ø«ªLôàªdG ¢```†©H øY Gòg Ö«¨j ó```bh .(thank God) á```«aÉ≤ãdG ¬```à¨Ñ°üH
 Thank ≈dEG ∑ƒeô«dG á©eÉéH ô«à°ùLÉe ÖdÉW øjô°ûY π°UCG øe á«fÉªK √ÓYCG OôdG ºLôJ
 »æjQƒHh π```Zôa ô¶fG ,ójõª∏d) Oô```dG øe »```dhGóàdG Ö```fÉédG ≈```dEG √É```Ñàf’G ¿hO God

 »∏°UGƒàdG ó```©ÑdG ≈∏Y õ«côàdG á```ªLôàdG IòJÉ°SCG ≈```∏Y »```¨Ñæj ,∂```dòd .(1997 ,1996
 ,äQGƒ«à°S áªLôJ ≈∏Y ¥OCG Iô¶f Éæ«≤dCG Ée GPEGh .áªLôàdG áÑ∏£d º¡ÑjQóJ óæY ÜÉ£î∏d
 »Jƒ«æa) domestication ø«WƒàdG ¿hO foreignization Öjô¨àdG QÉàNG ¬fCG ó```éf
 ,thank you ¢ù«dh thank God ≈```dEG ¬∏d ó```ªëdG º```LôJ É```eóæY (Venuti 1995

 »ë°†j ’ ΩGO É```e áªLôàdÉH ∫ƒÑ≤e QGô```≤dG Gògh .ájõ«∏éfE’ÉH OÉ```à©ªdG ÜGƒ```édG ƒ```gh
 .äQGƒ«à°S ¬∏©a Ée ƒgh ,ÜÉ£îdG »a »dhGóàdG ó©ÑdÉH

 äQGƒ«à°S á```ªLôàH ≥```∏©à«a ,(59) ∫É```ãªdG »```a ±ô```°üà∏d ô```NB’G iƒ```à°ùªdG É```eCG
 solidarity øeÉ°†àdG á```¨Ñ°U ÉgRƒ©j »àdG ,Mr ≈```dEG ºY »```æeÉ°†àdG Ö```WÉîàdG IGOC’
 QóéJh .¢üædG »```a kÉ«dhGóJ Ωóîà°ùªdG º```Y áHGô≤dG ßØd »```a IOƒLƒªdG Ö``` nWÉîªdG ™```e
 ô«ãc »Øa .á«Hô©dG á¨∏dÉH ™°SGh πµ°ûH kÉ«dhGóJ ∞```Xƒj ßØ∏dG Gòg ¿CG ≈dEG Éæg IQÉ```°TE’G
 øjôNB’G ™```e »eƒ«dG ÖWÉîàdG »```a ºY ßØd á«Hô©dG ƒ```Kóëàe Ωó```îà°ùj ,¿É```«MC’G ø```e
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 Ée Ωóîà°ùj ø«M »a ,ΩódÉH º¡d AÉHôbCG º¡fƒµd ’ º¡æe Üô```≤dGh øeÉ°†àdG øY ô```«Ñ©à∏d
 πØWh ó°TGQ ¢üî°T ø«H ÖWÉîàdG ¥É«°S »a §≤a kÉ```«dhGóJ uncle ájõ«∏éfE’ÉH ¬```∏HÉ≤j
 ø«°üî°T ø«H Qhój åjóëdG ¿EG PEG ;≥HÉ°ùdG ∫ÉãªdG ≈∏Y ≥Ñ£æj ’ Gògh ,ø```«aô£dG ø```e
 êhô```îdÉH ≥```ØNCG ¬```æµdh ,uncle Ö```WÉîàdG IGOCG äQGƒ```«à°S Ö```æéJ ,∂```dòd .ø```jó°TGQ
 ßØd ≈dEG ∫ƒ°UƒdG ¬«∏Y ¿Éc ,ìÉéæH kÉ«∏NGO ßØ∏dG Gòg »a ±ô°üà∏dh .áÑ°SÉæe áªLôàH
 my friend, my πãe Ö nWÉîªdG ™```e Üô≤dGh øeÉ°†àdG øY ºæj á```jõ«∏éfE’ÉH Ö```WÉîJ

 . kÉ«dhGóJ »Hô©dG ßØ∏dG ¬æY ôÑ©j Ée π≤æ«d ,Égô«Zh ,dear friend, my dear

 ,ójõª∏d) íjô°üàdG ’ ¢†jô©àdG ∫ÓN ø```e á«dhGóàdG ≈æ©ªdG ä’ÓX π≤f ø```µªjh
 ¢V qô©j á¨∏dÉH RÉ```éªdÉa .(Levinson 1983 ¿ƒ```°ùæØd ;Grice 1975 ¢```ùjGôZ ô```¶fG
 Quality Maxim án«YƒædG CGóÑe ∂```dòH flouting kÉØdÉîe ,¬H ìô```°üj ’h ≈```æ©ªdÉH
 äGQô≤ªdG óMCG øe ÖdÉW »```µà°ûj Éeóæ©a .kGRÉée ’ ád’O á≤«≤ëdG ∫ƒ```≤H »°†≤j …ò```dG
 ,ájõ«∏éfE’ÉH This course is killing me πHÉ≤j Ée ƒgh ,z»æ∏à≤j Qô≤ªdG Gòg{ : kÓFÉb
 øY ô«Ñ©àdG º```J PEG ;…RÉ```éªdG ≈æ©ªdG π```H ¬H ßØ∏J Éªd »```aôëdG ≈```æ©ªdG ó```°ü≤j ’ ƒ```¡a
 »≤à∏J ’ ø««ë«°VƒJ ø```«dÉãe ¥ƒ°ùf »∏j Éª«ah .kÉëjô°üJ ’ kÉ```°†jô©J Qô≤ªdG á```Hƒ©°U

 :kÉÑ°SÉæe kÉ«∏NGO kÉaô°üJ »Yóà°ùj Éªe ;ø«à¨∏dG ø«H á«dhGóàdG á∏«°SƒdG Éª¡«a
(60) I am not going to give you any more money. Enoughis enough.

.π«µdG íØW ó≤d .iôNCG Oƒ≤f ájCG ∂«£YCG ød 

:√ôjóe kÉÑWÉîe ∞XƒªdG (61)
 .QÉÑàY’G ø«©H ÉæÑdÉ£e GhòNCÉJ ¿CG ºcó°TÉfCG

Employee addressing his manager:

I call upon you sir to take our demands into consideration.  

 Quantity Maxim ºµdG CGóÑe (60) ∫ÉãªdG »a ájõ«∏éfE’ÉH çóëàªdG ∞```dÉîj
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 ™°VƒdG πªëJ ™«£à°ùj ’ ¬fCG ƒgh ,»dhGóJ ≈æ©ªH kÉ°V qô©e ,»¶Ø∏dG QGôµàdG ∫ÓN øe
 ∫ÓN øe íLÉf ±ô°üàd â```©°†îa ,á«Hô©dG áªLôàdG ÉeCG .∂dP øe ô```ãcCG ¬«dEG QÉ```°ûªdG
 ºJ Éªa .Oƒ°ü≤ªdG »```dhGóàdG ≈æ©ªdG π«°UƒJ »```a »¶Ø∏dG QGôµàdG ’ RÉ```éªdG QÉ```ªãà°SG
 kÉ«dhGóJ ¬```∏«°UƒJ ºJ ,á```jõ«∏éfE’ÉH º```µdG CGóÑe á```ØdÉîe ∫ÓN øe kÉ```«dhGóJ ¬```æY ô```«Ñ©àdG
 ∫ÉãªdG »a ájõ«∏éfE’G áªLôàdG âWÉMCG ,∂dòc .á«Hô©dÉH á q«YƒædG CGóÑe áØdÉîe á```WÉ°SƒH
 (ºcó°TÉfCG) ™```ªédG á¨«°U ∞«XƒJ ¬```æY ºæj …òdG (º```«îØàdG) »```dhGóàdG ≈```æ©ªdÉH (61)
 »àdG ,sir Ö```WÉîàdG IGOCG ΩGó```îà°SÉH ∂dPh ,á«Hô©dÉH (∑ó```°TÉfCG) Oô```ØªdG á```¨«°U ∫ó```H
 ôFÉª°†dG ΩGóîà°SG »a á«dhGóJ áª°ùd ≥aƒe ±ô°üJ ƒgh ,Ö nWÉîªdG º«îØJ ≈dEG ô°TDƒJ

 .ájõ«∏éfE’ÉH IOƒLƒe ô«Z á«Hô©dG
 »Yóà°ùj É```ªe ;ø«à¨∏dG ø```«H politeness ÜOCÉ```àdG ¢```ù«eGƒf ∞```∏àîJ ó```b ,kGô```«NCG
 á«Hô©dG ≈```dEG ºLôàªdG ¬```LGƒj ,∫É```ãªdG π```«Ñ°S ≈∏©a .á```ªLôàdG »```a kÉ```«∏NGO kÉ```aô°üJ
 Ée IOÉY »àdG áãjóëdG á```jõ«∏éfE’G á«FGhôdG ∫ÉªYC’G á```ªLôJ óæY ¬«∏Y ó```°ùëj ’ kÉ```©°Vh
 »a euphemizing É```¡Ø«£∏J πbC’G ≈∏Y hCG É```¡aòM Ö∏£àj Éªe ;á«HÉædG ®É```ØdC’ÉH è```©J
 øY ºéëf »àdG á```«HÉædG ®ÉØdC’G ø```Y ∫õ©ªHh .»Hô©dG ÇQÉ```≤dG ¥hP Ö```°SÉæàd á```ªLôàdG
 kÉLQÉN √ôÑà©j Éªd ºLôàªdG á«°SÉ°ùM í°Vƒj …òdG »JB’G ∫ÉãªdG ≈dEG ô¶fG ,Éæg ÉgôcP

 :(Aziz 1999 õjõY ô¶fG ,ójõª∏d) á«Hô©dG áaÉ≤ãdG »a ÜOCÉàdG ¢ù«eGƒf ≈∏Y
(63) Petruchio: Come, we’ll to bed.

 (184 ¢U ,1953 ,IôªædG ¢†jhôJ)
 .á«LhõdG ÉæJÉ«M CGóÑf â«c Éj º∏g :ƒ«°ThôàH

  .(1960 …hÉª∏b)
 á«LhõdG ÉæJÉ«M CGóÑf OôéªdG »Hô©dG ô«Ñ©àdG ºLôàªdG ∫óÑà°SG ,í°VGh ƒ```g É```ªc
 we’ll OóëªdG …õ«∏éfE’G ô«Ñ©àdÉH ΩÉY πµ°ûH á«LhõdG IÉ«ëdG á°SQÉªe ≈dEG ô«°ûj …òdG
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 ≈∏Yh .¬àLhRh êhõdG ø«H »°ùæédG ∫É°üJ’G á«∏ªY ≈dEG kÉ«dhGóJ ô«°ûj …ò```dG to bed

 ∫óÑà°SG ºLôàªdG ¿EÉ```a ,∫ÉãªdG Gòg »a »dhGóàdG ≈```æ©ª∏d ø«à¨∏dG QÉªãà°SG ø```e º```ZôdG
 .»Hô©dG ÇQÉ≤dG ¥hP Ö°SÉæj Ée á«Ñ∏J πLCG øe »dhGóàdG ójóëàdÉH »dhGóàdG ójôéàdG

 :»°üædG iƒà°ùªdG -6-1-2

 ájƒ¨d IOÉe …CG π```gDƒJ »àdG á«°SÉ°SC’G ô```°UÉæ©dG ,textuality á```«°üædÉH ó```°ü≤j
 de Beaugrande and Dressler ô```∏°ùjQOh  ófGôZƒH …O çó```ëàj . kÉ```°üf í```Ñ°üàd
 ,cohesion  …ƒ```¨∏dG  ¢```üædG  §```HGôJ  »```gh  ,á```«°üf  ô```°UÉæY  á```©Ñ°S  ø```Y  (1981)
 á```«ØbƒªdGh ,informativity á```«eÓYE’Gh ,coherence »```≤£æªdG ¢```üædG §```HGôJh
 ,intentionality  á```jó°ü≤dGh  ,acceptability  á```«dƒÑ≤ªdGh  ,situationality

 É```ª¡fƒµd á```°UÉN á```«ªgCG ¿’hC’G ¿Gô```°üæ©dG π```ªëjh .,intertextuality ¢```UÉæàdGh
 øe á≤à°ûe iôNC’G á°ùªîdG ô°UÉæ©dG QÉÑàYG øµªj PEG ;á«°üæ∏d …ô≤ØdG Oƒª©dG ¿Óµ°ûj
 .(1985 ø°ùMh …ó«dÉg ô¶fG ,ójõª∏d) »≤£æªdG ¢üædG §HGôJ ƒ```gh ,»fÉãdG ô```°üæ©dG
 .ø«à¨∏dG ø«H kÉ«∏NGO ¬«a ±ô°üàdG ≈dEG áLÉëdGh …ƒ¨∏dG ¢üædG §```HGôàH k’hCG CGó```Ñæd
 øe ¢üædG »a …ƒ¨∏dG §```HGôàdG ´GƒfCG óMCG »gh ,conjunctions §```HôdG äGhOCG ó```©J
 Kaplan ø```∏HÉc ô¶fG ,ó```jõª∏d) ø«à¨∏dG ø```«H ±ÓàNÓd kÉ```æWƒe πµ```°ûJ »```àdG Qƒ```eC’G
 á«Hô©dG á¨∏dG õ```«ªàJ .(Hatim 1997 º```JÉM ;Johnstone 1991 ¿ƒ```à°ùfƒL ;1966

 ≈∏Y á¶aÉëªdG π```LCG ø```e ,so ± ,andh á```°UÉN ,∞```£©dG äGhOC’ ∞```ãµe ∞```«XƒàH
 äGhOCG ΩGó```îà°SG »a ájõ«∏éfE’G á```¨∏dG ó°üà≤J ,π```HÉ≤ªdÉH .¬```à°SÓ°Sh ¢```üædG ∂```°SÉªJ
 ≈∏Y Öéj PEG ,áªLôàdG »a »∏NGódG ±ô°üàdG ΩÉ```eCG kÉ©°SGh ∫ÉéªdG íàØj Éªe ;∞```£©dG
 á«MÉædG øªa .»°üædG ±ÓàN’G Gòg ≈dEG √ÉÑàf’G á```«Hô©dG ≈dEG ájõ«∏éfE’G øe º```LôàªdG
 øe ôãcCG Oó```Y ≈∏Y Ée …õ```«∏éfEG ¢üæd á```«Hô©dG á```ªLôàdG π```ªà°ûJ ¿CG »```¨Ñæj ,á```«°üædG
 »∏j Éª«ah .í«ë°U ¢ùµ©dGh ,…õ«∏éfE’G ¢üædG É¡jƒàëj »àdG ∂∏J ø```e ∞```£©dG äGhOCG
 πeÉ©àdG »a º```LôàªdG Qƒ°üb í«°Vƒàd á```«Hô©dG ∂jhRƒ«f á```∏ée øe ¿É```°ùÑà≤e ¿É```°üf
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 »àdG ø«dÓg ø«H §HôdG äGhOCG Éª¡«dEG É```æØ°VCG óbh ,»°üædG ÖfÉédG Gòg ™```e Ö```°SÉæªdG
 : kÉ¨FÉ°S »Hô©dG ¢üædG π©éJ

 hCG ΩGó°U ¬H Ωƒ≤j ô«Ñc »HÉgQEG Ωƒég çÉãëà°SG ≈dEG ÜôëdG …ODƒJ ¿CG øµªj (64)
 ¥Gô©dG ôéØJ GPEG (±) .Ö¡à∏J ¿CG ¿Éµe πc »a ø«ª∏°ùªdG ôYÉ°ûªd øµªj (h) .¿hôNBG

 (2003 ,21 ôjÉæj)  .QGô≤à°S’G ΩGó©fG »fÉ©à°S Égô°SCÉH á≤£æªdG ¿EÉa πNGódG øe
 á«dÉª°ûdG ÉjQƒc ≈dEG çó```ëàdG »a AóÑdG ƒg ,ó«MƒdG óeC’G ô```«°üb π```ëdG ¿EG (65)

.É¡©e IójóL ábÓY AóHh ôJƒàdG ¢†«ØîJ ™aÉæe øY
 (±) .A»°T π©a øY ∞bƒàj ¿CG iôMC’ÉH hCG . kÉÄ«°T π©Øj ¿CG ΩÉ¶ædG Gòg ójôf ÉæfEG
 Üôéf ¿CG iƒ°S QÉ«N øe É```æeÉeCG ¢ù«d (h) .õaGƒë∏d øµªj ∂dòch íéæj ó```b §```¨°†dG

(2003 ,21 ôjÉæj) .ø«é¡ædG
 ø«àªLôàdG QÉ≤àaG AÉæY ¿hO ∞```°ûàµj ¿CG »Hô©dG ÇQÉ≤∏d øµªj ,ß```MÓe ƒg É```ªc
 ∞£©dG äGhOCG ¢†©H ÜÉ«Z ÖÑ°ùH á°SÓ°ùdGh ∂°SÉªàdG ≈dEG (65)h (64) ø«dÉãªdG »```a
 äGhOC’G √òg ∞«XƒàH º```LôàªdG íéæj ºd PEG ;(ø```«°üædG »a ¢SGƒbCG ø«H É```¡©°Vh º```J)
 .πYÉa »∏NGO ±ô```°üJ ≈dEG êÉ```àëj …òdG ôeC’G ƒ```gh ,Qó°üªdG á```¨d »a É```¡HÉ«¨d kGô```¶f
 ó«≤j √ÓYCG ø«àªLôàdG »a É¡«dEG QÉ°ûªdG ∞£©dG äGhOCG ÜÉ«Z ¿EÉa ,∂```dP ≈dEG á```aÉ°VE’ÉH
 ±ÓàN’G ≈∏Y Aƒ°†dG øe mójõe AÉ```≤dE’ .Éª¡«a ∫óédG á«dÉ©a ∞©°†jh á```«dóédG Iô```ÑædG
 ≥HÉ°ùdG (65) ∫ÉãªdG »a ¢üædG ôXÉæJ »àdG ájõ«∏éfE’G Iô≤ØdG »∏j Éª«a ¥ƒ°ùf ,»°üædG

 :(áHƒ∏£ªdG IGOC’G OƒLh ΩóY Ø IQÉ°TE’G πãªJ)
(66) The only short-term solution is to start talking to North         

Korea about the benefits of de-escalating and starting a new 

relationship. Ø We want the regime to do something – or rather to 

stop doing something. Ø Pressure might work, so might incentives. 

Ø We have no option but to try both.  
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 á°SÓ°ùdGh ìƒ°VƒdÉH õ«ªàJ (66) ∫ÉãªdG »```a ájõ«∏éfE’G Iô≤ØdG ¿CG ßMÓªdG ø```e
 »a á«°üædG ¢```ù«eGƒædG ™e ≥```aGƒàj ∂```dP ¿EG PEG ;∞```£©dG äGhOCG ∞```«Xƒàd á```LÉM ¿hO
 Qƒ¡X á«Hô©dG á¨∏dG Ö∏£àJ ,πHÉ≤ªdÉH .(Hatim 2001 ºJÉM ô¶fG ,ójõª∏d) ájõ«∏éfE’G
 IƒéØdG ó°S ºLôàªdG ´É£à°SG ∞«c ô¶fG .ájõ«∏éfE’G »a ôàà°ùJ ób »àdG ∞£©dG äGhOCG
 IGOCG ÜÉ«Z â°V qƒY »àdG ,verily ¿EG ó«cƒàdG IGOCG ¬eGóîà°SÉH (65) ∫ÉãªdG »a ≈dhC’G
 ≈dEG iOCG Éªe ;ø«jôNC’G ø«JƒéØdG qó°S »```a π°ûa ¬æµd ,™bƒªdG Gòg »```a so ± ∞```£©dG

 .áMÉ°üØdGh ádÓ°ùdG √Rƒ©J »HôY ¢üæH ¬LhôN
 .ø«à¨∏dG ø«H ¢üædG »a »ªé©ªdG §HGôàdG äÉ«∏éJ óMCÉc QGôµàdG kÉ°†jCG ∞∏àîj ób
 ƒëæJ ,…ƒæ©ªdGh »```¶Ø∏dG QGôµàdG øe kÉ«dÉY kGQó```b á«Hô©dG »a ÜÉ£îdG π```ªàëj É```ªæ«Ña
 kÉ«HôY kÉ°üf »```∏j Éª«a ¥ƒ°ùf .∫É```éªdG Gòg »a ó```jó°ûdG OÉ```°üàb’G √É```éJÉH á```jõ«∏éfE’G
 ø«àªLôJ á≤aôH (134 ,1999) Farghal and Shunnaq ¥Éæ°Th πZôa øe kGPƒNCÉe

:∂dòH á«fÉãdG Ωƒ≤J Éªæ«H ,±ô°üà∏d ¢üædG ´É°†NEÉH Ωƒ≤J ’ ≈dhC’G - ø«àjõ«∏éfEG
 á«¡éæYh         ∞∏°üH ÉæfGôcòJ ÉjQƒàjôH »a …ô°üæ©dG ¿É«µdG á°Sô£Zh ∞∏°U ¿EG (67)

.á∏àëªdG ø«£°ù∏a »a »fƒ«¡°üdG ¿É«µdG
(68) The arrogance and haughtiness of the racist entity in         Pretoria 

remind us of the arrogance and haughtiness of the Zionist entity in 

occupied Palestine.   

(69) The extreme arrogance of the racist entity in Pretoria does 

remind us of that of Israel in occupied Palestine.

 øe á«dÉY á```LQO ≈∏Y …ƒàëj (67) ∫É```ãªdG »```a »Hô©dG ¢```üædG ¿CG ß```MÓªdG ø```e
 ó©j ,πHÉ≤ªdÉH .á```«Hô©dG »```a ∫ƒÑ≤e »°üf Üƒ```∏°SCG ƒgh ,…ƒ```æ©ªdGh »```¶Ø∏dG QGô```µàdG
 ;(68) ∫ÉãªdG »```a í°VGh ƒg É```ªc ,ájõ«∏éfE’G »```a ∫ƒÑ≤e ô«Zh kGô```Øæe QGô```µàdG Gò```g
 »a í°†àj Éªc ájõ«∏éfE’G »a ÜÉ```£îdG ¢ù«eGƒf Ö°SÉæj »µd ±ô°üàdG »```Yóà°ùj É```ªe
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 .∫É©a πµ°ûH QGôµàdG øe ¢ü∏îàdG ºJ å«M ;(69) ∫ÉãªdG
 §HQ ≈∏Y »≤∏àªdG IQó```b ≈∏Y óªà©j …òdG »≤£æªdG ¢```üædG §HGôJ ≈```dEG ¿B’G π```≤àæf
 ºLôàªdG ¢üædG ≥£æe »a √Qhó```H ôKDƒj Gògh ,¢üædG ¬jƒàëj ÉªH áaô©e ø```e õæàµj É```e
 »≤£æªdG ¢üædG §```HGôJ ¿CG (165 ,1991) π```«H iô```j .¬d ÇQÉ```≤dG ÜÉ```©«à°SG á```«fÉµeEGh
 ¢ù°SDƒJ »```àdG ¢üædG º```dÉY »a äÉ```bÓ©dGh º```«gÉØªdG π```°ù∏°ùJh ø```jƒµJ{ »```a ó```°ùéàj
 »¡a Ée kÉ≤£æe hCG ≈æ©e áªLôàdG øÑàJ ºd GPEG ,∂dòd .z¬dÓN øe ≥≤ëàJh ¢üædG IQhô«°U
 ;ºLôàªdG ¢üædG »a …ƒ¨∏dG §HGôàdG iƒà°ùe øY ô¶ædG ¢†¨H ΩGóYE’ÉH É```¡«∏Y Ωƒ```µëe
 Éª«a .»≤∏àªdG ≈```dEG ≈æ©e äGP á```dÉ°SQ π«°UƒJ ≈dEG …ô```ÑæJ ÉgôgƒL »```a á```ªLôàdG ¿C’
 ¬côàj …òdG Å«°ùdG ôKC’G ¿É```ë°Vƒj á«Hô©dG ∂jhRƒ«f á∏ée øe ¿GPƒNCÉe ¿’É```ãe »```∏j

:ø«àÑ°SÉæªdG ø«àªLôàdG á≤aôH Éªgh ,»≤£æªdG ¢üædG §HGôJ »a ∫ÓàN’G
 ¢†«HC’G         ø«fƒ∏dÉH ¢TƒH ¢ù«FôdG IQƒ°üa .»bÓNC’G ìƒ°VƒdG ≈∏Y ¬∏d kGóªM (CG 70) 
 ™e ó≤©ªdG É```«°ShQ ìÉØc hóÑj É```e ≈∏Y âª¡ØJ ÜÉ```gQE’G ≈∏Y Üô```ë∏d §```≤a ,Oƒ```°SC’Gh

(2002 ,12 ôÑªaƒf) .¿É°û«°ûdG
 √ÉéJ í°VGƒdG ¬```ØbƒªH ¢TƒH ¢```ù«FôdÉa .»bÓNC’G ìƒ```°VƒdG ≈```∏Y ¬```∏d kGó```ªM (Ü 70)

 .¿É°û«°ûdG ™e É«°ShQ ´Gô°U hóÑj Ée ≈∏Y º¡ØJ ÜÉgQE’G ≈∏Y ÜôëdG
 É¡Hƒ∏°SCÉH kÉ```°†jCG øµdh É```¡dÉ©aCÉH ºdÉ©dG ô```«Øæàd ô```«ãµdG ¢```TƒH IQGOEG â```∏©a ó```≤d (CG 71)

(2003 ,28 ôjÉæj) .É¡JôÑfh
 øµdh ,§≤a É¡dÉ©aCÉH ¢```ù«d ,É¡æe ºdÉ©dG ô«Øæàd ô```«ãµdG ¢TƒH IQGOEG â```∏©a ó```≤d (Ü 71)

 .É¡JôÑfh É¡Hƒ∏°SCÉH kÉ°†jCG
 ájóL äÓµ°ûe ¿É```«fÉ©j (CG 71)h (CG 70) ø```«dÉãªdG »a ø«°üædG ¿CG í```°VGƒdG ø```e
 .Éª¡«a »≤£æªdG §HGôàdG ∫ÓàNG áé«àf ∂dPh ,ádƒ¡°ùH Éª¡d ÇQÉ≤dG ÜÉ©«à°SG øe óëJ
 ìƒ°VƒH Éª¡«a ø«JôµØdG øY ôÑ© oj ¿CG øµªj ∞«c ô¶fG ,∫ÓàN’G Gò```g ≈∏Y ±ƒ```bƒ∏dh
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 ¢üædG »∏j Éª«a ¥ƒ```°ùf ,í«°VƒàdG øe ó```jõªdh .»```dGƒàdG ≈```∏Y (Ü 71)h (Ü 70) »```a
 :(Ü 70) »a á≤«bódG áªLôàdG ôXÉæj …òdG …õ«∏éfE’G

(72) Thank goodness for moral clarity. President Bush’s black-

and-white picture of the war on terror has apparently made sense 

of Russia’s complicated struggle with the Chechens.

 »a »≤£æªdG ¢```̀üædG §```̀HGôJ äÓµ```̀°ûe ±É°ûàcG Ö```̀©°üj ó```̀b ,¿É```̀«MC’G ¢```̀†©H »```̀a
 ôYÉ°û∏d Ió«°üb øe kÉ©£≤e »∏j Éª«a ¥ƒ```̀°ùf .É¡æe á«HOC’G á°UÉN ,áªLôàªdG ¢```̀Uƒ°üædG
 End of a Discussion ¿Éé°S ™e ¢TÉ≤ædG áªJÉN ¿Gƒæ©H º°SÉ≤dG í```̀«ª°S »```̀æ«£°ù∏ØdG

 :(Al-Udhari 1984 …ô¶©dG) ájõ«∏éfE’G É¡àªLôJ á≤aôH with a Jailer

 »∏gCG ÉgDƒ∏ªj kÉ```Mƒ£°Sh »d º```°ùÑJ kGQÉé°TCG ô```°üHCG iô¨°üdG »```àfGõfR Iƒ```c ø```e (73)
 iôÑµdG ∂àfGõfR ô°üHCG iô¨°üdG »àfGõfR Iƒc øe »∏LCG øe »∏°üJh »µÑJ òaGƒfh

From the window of my small cell I can see trees smiling at me,

Roofs filled with my people, Windows weeping and praying for 

me. From the window of my small cell I can see your large cell.

 AÉL iôÑµdGh iô¨°üdG π«°†ØàdG »à¨«°üd ôYÉ°ûdG ∞«XƒJ ¿CG ßMÓf ¿CG »```¨Ñæj
 »cGQOE’G ºdÉ©dG ™e »≤£æªdG ≥aGƒàdG πLCG øe á«Ñ°ùf ’ á≤∏£e áØ°üH ≈æ©ªdG π«°Uƒàd
 ¿GõeôJ ÉªgÉà∏c π«°†ØàdG Éà¨«°üa .√QÉWEG »a ôYÉ°ûdG ∑ôëàj …òdG thought-world

 ¿É°ùfE’Gh á«∏«FGô°SE’G ¿ƒé°ùdG »a »æ«£°ù∏ØdG ¿É°ùfE’G Éªg ø«jhÉ°SCÉe ø«©°Vh ≈```dEG
 CÉ£NCG ó≤a ,Éæg øe .(ôÑcC’G øé°ùdG ƒgh) ∫ÓàM’G ô«f âëJ ìRôj …ò```dG »```æ«£°ù∏ØdG
 ÉªgÉjEG kÉªLôàe á«Ñ°ùf áØ°üH π«°†ØàdG »```à¨«°U º¡a ÉeóæY …ô¶©dG ¬∏dG óÑY º```LôàªdG
 Gògh ,ôÑcCG ƒg Éeh ô```¨°UCG ƒg Ée ¥É«°S »```a ô```eC’G ¿CÉch ,small and large ≈```dEG
 óæY »ægòdG ÖdÉ≤dG ™Ñààj ¿CG ºLôàªdG ≈∏Y ¿Éc ó≤d .ôYÉ°ûdG √ó°üb É```ªY kÉ«d’O ìGõ```æj
 micro-cell π```ãe á«Ñ°ùæ∏d É¡ª¡a ™°†îj ’ á```jõ«∏éfEG äGOôØe ø```Y åëÑdÉH ô```YÉ°ûdG
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 »àdG ájõeôdG π```«°UƒJ øe øµªààd ;iô```ÑµdG πHÉ≤e macro-cellh iô```¨°üdG π```HÉ≤e
 ¢†©H É¡H è©J »```àdG äGƒØ¡dG √òg πãe ¿CG kÉ```≤M ∞°SDƒªdG øeh .ô```YÉ°ûdG É```¡«dEG ≈```©°ùj
 ™e á≤«bO áfQÉ≤e ø```Y ∫õ©ªH ø£ØdG »≤∏àªdG ≈∏Y ≈àM Ö```«¨J ób á```ªLôàªdG ¢```Uƒ°üædG
 »a kGóL kÉjOÉY í```Ñ°üj ób »∏°UC’G ¢üædG »a RÉ```«àeÉH …õeQ ƒg Éªa .»```∏°UC’G ¢```üædG

 .≥HÉ°ùdG (73) ∫ÉãªdG »a í°VGh ƒg Ée ƒëf ≈∏Y ,ºLôàªdG ¢üædG
 ºµëJ »àdG ¢```ù«eGƒædGh »≤£æªdG ¢üædG §```HGôJ ø«H áª¡e á```bÓY ∑Éæg ,kGô```«NCGh
 Swales õ```∏jƒ°S ô```¶fG ,ó```jõª∏d) acceptability ¬```à«dƒÑ≤eh genre ¢```üædG ¢```ùæL
 óLh ¿EG ,»```∏NGódG ±ô```°üà∏d ¢üædG ´É```°†NEG º```LôàªdG ≈```∏Y »```¨Ñæj ,∂```dòd .(1990

 Shakir and π```Zôah ôcÉ°T ¢```ûbÉf .ø«à¨∏dG ø```«H ¢üædG ¢```ùæéH á```bÓY ¬```d ±Ó```àNG
 »¨Ñæj ’h) á«Hô©dÉH »```©eÉL PÉà°SCG É¡Ñàc Ö```dÉ£d á```«°UƒJ á```dÉ°SQ (1994) Farghal

 √òg ¿CG ßMƒd óbh .ájõ«∏éfE’G ≈dEG É¡àªLôJ ÉªgóMCG øe Ö∏ oWh (kÉLPƒªfCG É```gòNCG É```æg
 »Yóà°SG É```ªe ;ájõ«∏éfE’G á```¨∏dG É¡∏Ñ≤àJ ’ á```ØWÉ©dG øe á```«dÉY áLQO ø```Y º```æJ á```dÉ°SôdG
 á«MÉààa’ á```Y qƒ£ªdG áªLôàdGh á```«aôëdG áªLôàdG ø```«H ¥ôØdG ô```¶fG . kÉ```«ØWÉY É```¡©jƒ£J

:»dGƒàdG ≈∏Y (75) ∫ÉãªdGh (74) ∫ÉãªdG »a ádÉ°SôdG
(74) I would like to highly recommend my student and my son X 

Y. I was honored to supervise his MA thesis in theater. 

(75) I am writing this letter of recommendation on behalf of my 

student X Y. I was the supervisor of his MA in theater. 

 äGQÉÑY πªàëj ’ ¢üædG ¢```ùæL ¿EÉa (74) á«aôëdG áªLôàdG »```a í°VGh ƒg É```ªc
 ¢ü∏îàdG ôeC’G ≈°†àbG Gòd ,I was honoredh my son π```ãe á°TÉ«L áØWÉY π```ªëJ

 .(75) ¬©jƒ£Jh ¬«a ±ô°üàdG ºJ …òdG ¢üædG »a äGQÉÑ©dG √òg øe
:»aÉ≤ãdG iƒà°ùªdG -7-1-2

 á°SÉ«°ùdGh ±GôYC’Gh äGOÉ©dGh äGó≤à©ªdG ø```̀e ∂HÉ°ûàe è«°ùf øe áaÉ≤ãdG π sµ```̀°ûàJ
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 á«°ù«FôdG IGOC’G »```̀gh ,á```̀¨∏dG ó©Jh .∂dP ≈```̀dEG Éeh á```̀Ä«ÑdGh ¿ƒ```̀fÉ≤dGh ¥Ó```̀NC’Gh ø```̀ØdGh
 ≈∏Y »¨Ñæj ,É```̀æg øe .á```̀aÉ≤ãdG ¬```̀«∏Y õµJôJ …ò```̀dG ¢```̀SÉ°SC’G ô```̀éM ,á```̀aÉ≤ãdG ø```̀Y ô```̀«Ñ©à∏d
 OGQCG Ée GPEG ø```̀«à¨∏dG ø«H ájƒ¨∏dG ¬```̀àjÉØc ≈dEG áaÉ°VE’ÉH á```̀«aÉ≤K ájÉØc ∂```̀∏àªj ¿CG º```̀LôàªdG
 :(2 ,1981) Nida and Reyburn ¿ô```̀«ÑjQ Gó```̀jÉf ∫ƒ≤j . kÉ```̀ëLÉf kÉ```̀ªLôàe ¿ƒ```̀µj ¿CG
 ø«ªLôàª∏d kÉjóëJ äÉÑ≤©dG ôãcCG πµ°ûJ á«aÉ≤ãdG äÉaÓàN’G øe áéJÉædG äÉ```̀Hƒ©°üdG ¿EG{
 óYÉ°ùe ¿Éc π¡a .zAGô≤dG ø«H kGô«KCÉJ á«HÉ©«à°S’G äÓµ°ûªdG ôãcCG AGQh øªµJ »àdG »gh
 ácô°ûd (1999) á```̀æ°S 990 ºbQ áehDƒ°ûªdG á```̀∏MôdG »a ìÉ°U É```̀eóæY …ô```̀°üªdG QÉ```̀«£dG
 πM »a √óYÉ°ùj ¿CG ¬∏dG øe ¿ƒ©dG Ö∏£j ¬∏dG ≈∏Y â∏ qcƒJ ô«Ñ©àH kÉ¶Ø∏àe ¿Gô```̀«£∏d ô```̀°üe
Éc ¬fCG ΩCG á```̀∏µ°ûªdG¿ ينوي اإ�صقاط الطائرة وتدميرها؟ لقد ادعى المحققون الاأمريكيون 
 Gòg ¿CG المذكور هو موؤ�صر على عملية انتحار باإ�صقاط الطائرة غير مدركين ô«Ñ©àdG ¿CG
 ,á«eÓ°SE’Gh á«Hô©dG áaÉ≤ãdG »a ô°ûdG øe ƒ∏îJ »àdG ∫ÉªYCÓd áeó≤e ’EG ∞Xƒj ’ ô«Ñ©àdG

 .¢UÉî°TC’G äÉÄe πà≤e ≈dEG iOCG ôjô°T πªY ≈∏Y ≥Ñ£æj ’ Ée ƒgh
 Ö°SÉæe »∏NGO ±ô°üJ ≈dEG êÉàëJ ób »àdG á«aÉ≤ãdG äÉaÓàN’G øe ô«ãµdG ∑Éægh
 IQƒ¡°ûªdG ¬```Jó«°üb »a ¬```àÑ«ÑM ∫ÉªL ô```«Ñ°ùµ°T ¿QÉ```b Éeóæ©a .á```ªLôàdG á```«∏ªY »```a
 »àØ°U øe á```fQÉ≤ªdG ô°UÉæY ó```ªà°SG ,z»Ø«°U Ωƒ```«H ∂fQÉbCG ¿CG »```d π```g{ á```eƒ°SƒªdG
 π≤f ÉfOQCG É```e GPEGh .ºdÉ©dG AÉ```ëfCG á«≤H »a ’ Gôà∏éfEG »```a ∞```«°ü∏d ∫Gó```àY’Gh ∫É```ªédG
 »©«HQ Ωƒj ≈dEG IQÉ°TE’G ôeC’G Ωõ∏à°ùj ó≤a ,»Hô©dG »≤∏àª∏d áªLôàdG »a ¬```HÉ°ûe ô```«KCÉJ
 á©«Ñ£dG ∫ÉªéH ™«HôdG §ÑJôj Éªæ«H Iójó°ûdG IQGôëdÉH §ÑJôe ∞```«°üdG ¿C’ ;»```Ø«°U ’
 ™HGôdG …ôæg ∂∏ªdG ô«Ñ°ùµ°T á«Mô°ùe øe k’Éãe »∏j Éª«a ¥ƒ°ùfh .á«Hô©dG áaÉ≤ãdG »a
 øj »aÉ≤ãdG ±Ó```àN’G »a Ö```°SÉæªdG ±ô°üàdÉH º```LôàªdG ΩÉ```b å«M (»```fÉãdG Aõ```édG)

 :ø«à¨∏dG
(76) Suffolk: A wilderness is populous enough, So Suffolk had thy 

heavenly company. 

(361-360 :1952)
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 ∑ƒØ°S É```¡«a »¶M GPEG ¿Éµ```°ùdÉH á```∏gBG íÑ°üJ Iô```Ø≤ªdG AGô```ë°üdÉa :∑ƒ```Ø°S  
 .á«°Só≤dG ∂àÑë°U

(1959 ,Ö«ÑM)
 á«©«Ñ£dG áÄ«ÑdÉH á```«Hô©dG á«©«Ñ£dG á```Ä«ÑdG ∫óÑà°SG ºLôàªdG ¿CG í```°VGƒdG ø```e  
 »JÉÑædG AÉ£¨dG ÖÑ°ùH á°ûMƒdÉH ∞°üàJ Gôà∏éfEG »a wilderness ájôÑdÉa .ájõ«∏éfE’G
 .á«Hô©dG áaÉ≤ãdG »a IôØ≤ªdG AGôë°üdG á°ûMh ∫OÉ©j Ée ƒgh ,¬H õ«ªàJ …òdG ∞«ãµdG

 Éªc ,¿É```«MC’G ¢†©H »```a kÉ«ªàM á```«aÉ≤ãdG ô```°UÉæ©dG »```a ±ô```°üàdG í```Ñ°üjh  
 :á«JB’G á∏ãeC’G í u°VƒJ

(77) The British Home Office has issued new immigration regulations.  

 .Iôé¡∏d IójóL äÉª«∏©J á«fÉ£jôÑdG á«∏NGódG IQGRh äQó°UCG
 º¡éeÉfôH         øY »∏îàdÉH ø««fGôjE’G ´ÉæbEG »a á«µjôeC’G á«LQÉîdG IôjRh â∏°ûa (78)

 .…hƒædG
American Secretary of State failed to convince Iranians to 

abandon their nuclear program. 

 ø«H »°SÉ«°ùdG í```∏£°üªdG »a kÉaÓàNG ∑É```æg ¿CG (78)h (77) »```a ¿’É```ãªdG …ô``` oj
 á```aÉ≤ãdG »```a The Ministry of Interior á```«∏NGódG IQGRh ≈```ª°ùj É```ªa .ø```«àaÉ≤ãdG
 Éeh ,á«fÉ£jôÑdG á```«°SÉ«°ùdG á```aÉ≤ãdG »```a Home Office ≈```ª°ùj á```«Hô©dG á```«°SÉ«°ùdG
 ≈ª°ùj á«Hô©dG á```«°SÉ«°ùdG áaÉ≤ãdG »```a Foreign Minister á```«LQÉîdG ôjRh ≈```ª°ùj
 √ƒ°ûj ¿CG øµªj ∞```«c ô¶fG .á«µjôeC’G á```«°SÉ«°ùdG á```aÉ≤ãdG »```a Secretary of State

:√ÉfOCG (79) ∫ÉãªdG »a áªLôàdG á«aÉ≤ãdG äÉaÓàNÓd »YƒdG ΩóY
(79) The American Foreign Minister failed to convince Iranians 

to abandon their nuclear program. 
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 á°UÉN ,áªLôàdG »a »```∏NGódG ±ô°üà∏d áÑ°üN IOÉe á«aÉ≤ãdG ä’É```ME’G πµ```°ûJh
 :»JB’G ∫ÉãªdG øe í°†sàj Ée ƒëf ≈∏Y ,ájõ«∏éfE’Gh á«Hô©dÉc ø«JóYÉÑàe ø«à¨d ø«H

 .hóÑdG øe IÉàa IôªdG √òg √Ó«d âfÉch (80)
His Juliet this time was a Bedouin girl.

or 

His date this time was a Bedouin girl. 

 âbÉ°S »àdG IQƒ¡°ûªdG á«Hô©dG IÉàØdG »gh ,≈∏«d ≈dEG kÉMÓ£°UG á«Hô©dG á∏ªédG ô«°ûJ
 OGQCG Ée GPEGh .…OÓ```«ªdG ™HÉ°ùdG ¿ô≤dG »a É¡d …Qò©dG ¬```ÑM ∫ÓN øe ¿ƒæédG ≈```dEG kÉ```°ù«b
 á«Ø∏îdG ¬«a ìô°ûj ¢ûeÉg ¢ü«°üîJ øe óH Óa ,á«aÉ≤ãdG ádÉME’G √ò¡H ®ÉØàM’G ºLôàªdG
 Éªc ±ô°üàdG πª©j ¿CG ºLôàªdG Qô≤j ,¿É«MC’G øe ô«ãc »a øµdh .ádÉME’G √ò¡d á«aÉ≤ãdG
 cultural equivalent »```aÉ≤K πHÉ≤e OÉéjEÉH ∂dPh ,(80) ∫É```ãªdG »a ø```«àªLôàdG É```æjô oJ
 ¢üædG á°SÓ°ùH QGô```°VE’G ÖæéJh »≤∏àªdG ≈∏Y QƒeC’G π```«¡°ùJ πLCG øe ±ó¡dG á```¨∏dG »```a

 .(Larson 1984 ¿ƒ°SQ’ ô¶fG ,ójõª∏d) ¢ûeGƒ¡dG ∫ÓN øe ºLôàªdG
 ¿ƒµªdG ƒg áªLôàdG »a kÉ```«∏NGO kÉaô°üJ »Yóà°ùJ »àdG á«aÉ≤ãdG äÉ```fƒµªdG ó```MCGh
 Üô©dG óæY »eƒ«dG …ƒ```¨∏dG ∑ƒ∏°ùdG ¿CG (CG1993) πZôa í``` u°Vƒj .ø«à¨∏dG ø```«H »```æjódG
 Ωƒ¡ØªdG Gòg ¿CG ø«M »a ,fatalism ájQó≤dG Ωƒ¡ØªH kÉ≤«Kh kÉWÉÑJQG §ÑJôe ø«ª∏°ùªdG
 .ájõ«∏éfE’G á¨∏dÉH ø«KóëàªdG óæY »eƒ«dG …ƒ¨∏dG ∑ƒ∏°ùdG »a kGóL á°†Øîæe áLQóH RôÑj
 çóëàªdG ≈∏Y Ö©°üj PEG ;á«Hô©dG áaÉ≤ãdG »MGƒf ™«ªL »a á```©FÉ°T ájQó≤dG äGQÉ```Ñ©dÉa
 á«æjódG äGQÉÑ©dG øe äGô°û©dG ∞«XƒJ ¿hO á«dÉ©ØH øjôNB’G ™e π°UGƒàj ¿CG á«Hô©dÉH
 ,ójõª∏d) ô«ãµdG Égô«Zh ¬∏dG ≥JGh ¬∏dG Ghó uMhh ∂¶Øëj ¬∏dGh p¬∏dGhh ¬∏dG AÉ°T ¿EG πãe
 »fÉ©e πªëJ á«æ«JhQ äGQÉÑY äGQÉÑ©dG √òg º¶©e âëÑ°UCG óbh .(2006 hQƒe ô¶fG
 π«Ñ°S ≈∏Y ,(1995) πZôa …ôoj .¬«a Ωóîà°ùJ …òdG ¥É«°ùdG Aƒ°V »a áØ∏àîe á«dhGóJ
 ∫É©aC’G øe ójó©dG ≥aGôJ (¬∏dG AÉ°T ¿EG IQÉÑ©d êQGódG ßØ∏dG) ¬q∏°ûfEG IQÉ```ÑY ¿CG ,∫É```ãªdG
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 ∞«c ô¶fG .Égô«Zh ôµ°ûdGh ¢```Vô©dGh óYƒdGh ójó¡àdGh ΩÉ¡Øà°S’G πãe á```«∏°UGƒàdG
 á«JB’G IQÉÑ©dG »a ô```ÑædG kÉeóîà°ùe Oó¡j hCG nó p© nj ¿CG á```LQGódG á«Hô©dÉH çó```ëàª∏d ø```µªj

 :¥É«°ù∏d kÉ©ÑJ »dGƒàdG ≈∏Y ø«àØ∏àîe ø«àªLôJ á≤aôH É¡bƒ°ùf »àdG
 .¬«fÉK √ôe ¿ƒg ∂aƒ°ûH ¬s∏°ûfEG (81)

I’ll see you here again.

or      

I dare you to come here again. 

 Éª«a ¥ƒ°ùf ,äGQÉ```Ñ©dG √ò```g πãªd á«≤«≤M á```ªLôJ êPÉªf »```a ±ô```°üàdG á```jDhôdh
 äÉªLôàdG á≤aôH (1959) É```æJQÉM O’hCG ®ƒØëe Ö«éf á```jGhQ øe IPƒNCÉe á```∏ãeCG »```∏j

:(Stewart 1981 äQGƒ«à°S) ájõ«∏éfE’G
 πµH »```d »```°†ØJh kÉ```©jô°S »```dEG ¢```ùfCÉà°S ∂```æµdh ,Qò```ëdG ó```jó°T ∂```fEG :»```≤«£∏H (82)

.∑QGô°SCG
 .¬∏dG AÉ°T ¿EG :πÑL

Balkiti: You are very cagey, but you’ll soon get used to me and tell 

me all your secrets. 

Gebel: Perhaps so!

 :ÉgôéM »a ¢û«°ûëdG øe á©£b »eôj ƒgh ∫É≤a (83)
 .»Jó«°S Éj ¬∏d óÑ©dGh ôXÉædG ’EG ÉæJQÉM »a ¬æNój ’ ∞æ°üdG Gòg -

Ali said humbly:

‘No one in the alley smokes this brand except for the Chief and 

yours truly. 

 :∫ƒ≤j ƒgh ¬jój óeh kÉØbGh áaôY ¢†ØàfÉa (84)
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 .»ÑædG ÉfQGR , kÓgCG , kÓgCG -
Arafa jumped up and stretched out his arms in greeting the guest: 

‘Welcome! This is a great honor’. 

 äGQÉÑ©∏d á«dhGóàdG »```fÉ©ªdG π≤æj ¿CG á```≤HÉ°ùdG á∏ãeC’G »a º```LôàªdG ´É£à°SG ó```≤d
 IOƒ°ûæªdG ó°UÉ≤ªdG π≤æJ ¿CG øµªj ’ »àdG á«∏µ°ûdG äÓHÉ≤ªdG ≈dEG äÉØàd’G ¿hO á«æjódG
 ≈dEG (83) ∫É```ãªdG »a ¬∏d óÑ©dG áªLôJ º```«≤à°ùJ ’ ,∫ÉãªdG π```«Ñ°S ≈∏©a .É```¡JÉbÉ«°S »```a
 Oƒ≤J óbh ,¬Ñ«¨J ºd ¿EG ≈```æ©ªdG √ƒ°ûJ á```ªLôàdG √ò```g π```ãe ¿EG PEG ;the slave of God

 ∂∏àH â©æJ çó```ëàªdG ô«Z Ée á```«°üî°T ∑Éæg ¿CG ƒ```g ÅWÉN êÉ```àæà°SG ≈```dEG Ö``` nWÉîªdG
 á«æjódG äGQÉÑ©dG º```¶©e áªLôJ »a áØ∏àîe äÉLQóH ô```¡¶J äÓµ°ûªdG √ògh .IQÉ```Ñ©dG
 Qôb Ée GPEG á```Ø∏àîe äÉbÉ«°S »```a »ªé©ªdG ÉgÉæ©e ø```Y »dhGóàdG É```gÉæ©e ìGõ```æj »```àdG

.»∏°UGƒàdG ≈æ©ªdG ÜÉ°ùM ≈∏Y »aôëdG ≈æ©ªdÉH ΩGõàd’G ºLôàªdG
 IOƒLƒe ô```«Z IQÉ```ÑY ∞«XƒJ ≈```dEG ±ô```°üàdG …ODƒ```j ó```b ,¿É```«MC’G ¢```†©H »```ah
 ¿’ÉãªdG í``` u°Vƒj Éªc ,á```«aÉ≤K ÜÉÑ°SC’ á```ªLôàdG á```«∏ªY AÉæKCG »```a »∏°UC’G ¢```üædG »```a

:Éª¡«àªLôJ á≤aôH ¿É«JB’G ¿Éjõ«∏éfE’G
(85) Should anything happen to you during this assignment,we 

shall take a good care of your family.

 .ájÉYôdG ô«N ∂à∏FÉY »dƒæ°ùa áª¡ªdG √òg »a ,¬∏dG Q sób ’ ,A»°T ∂d çóM GPEG
(86) I like the designs you suggested a lot. Go ahead with them.

.Égò«ØæJ »a ¬∏dG ácôH ≈∏Y ¢†eG .kGô«ãc É¡àMôàbG »àdG º«eÉ°üàdG »æÑé©J
 ¬∏dG Q sób ’ »```JQÉÑY ∞«XƒJ º```J ó≤d ,ø«à«Hô©dG ø```«àªLôàdG ø«JÉg »```a iô```f É```ªc
 »a ájƒ¨d IOÉ```e …CG É¡∏HÉ≤j ’h á```«Hô©dG á```aÉ≤ãdG ≈dEG ¿É```«ªàæJ ø«à∏dG ¬```∏dG á```côH ≈```∏Yh

 ô«aƒàd äÉbÉ«°ùdG √òg πãe IOÉY ¬«Yóà°ùJ Ö```FÉ°U QGôb ƒgh ,ø«àjõ«∏éfE’G ø```«à∏ªédG
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 »à«Mô°ùe ø```e ø« s«M ø«dÉãe »∏j É```ª«a ¥ƒ°ùfh .á«aÉ≤ãdG á```¡µædGh á```jƒ¨∏dG á```°SÓ°ùdG
 ø«àªLôàdG á≤aôH (8 ,1953) Iô```ªædG ¢```†jhôJh (77 ,1954) É sæM ∂```∏ªdG ô```«Ñ°ùµ°T
 á«∏ª©d ÉªgÓc ™°†N óbh ,»dGƒàdG ≈∏Y (1960) …hÉª∏bh (1960) óªëe ø```«à«Hô©dG

 :AÉYódG »a ¬∏dG ádÓédG ßØd ΩGóîà°SG ∫ÓN øe á«Hô©dG áaÉ≤ãdG º¡∏à°ùJ ±ô°üJ
(87) Bastard: Fair fall the bones that took the pains for me.

 .»∏ªëH âÑ©J »àdG ΩÉ¶©dG ∂∏J ≈dEG ø°ùëj ¿CG ¬∏dG ∫CÉ°SCGh

(88) Baptesta: Well mayst thou woo, and happy be thy seed. 

.É¡©e ∂¶M ó©°SCGh ,É¡«dEG ∂«©°S »a ¬∏dG ∂≤sah :Éà°ùàHÉH
 . kÓYÉa kÉaô°üJ Ωõ∏à°ùJh ø«àØ∏àîe ø«àaÉ≤K ¢ùµ©J »àdG ∫ÉãeC’G ≈∏Y ¿B’G êô©fh
 óæY ∞FÉXƒdG Ωƒ```≤J á«aÉ≤K äÓ``` pHÉ≤e øY ¿ƒªLôàªdG å```ëÑj ,¿É«MC’G ø```e ô```«ãc »```Øa

 :¿É«JB’G ¿’ÉãªdG í u°Vƒj Ée ƒëf ≈∏Y ,ø«à¨∏dG ø«H ∫ÉãeC’G ™e πeÉ©àdG
(89) A word is enough to the wise.

 .º¡Øj IQÉ°TE’ÉH Ö«Ñ∏dG ¿EG
.»LôØæJ áeRCG …óà°TG (90)

After a storm comes a calm.       

 øY õé©J »àdG á«∏µ°ûdG äÓ```HÉ≤ª∏d á°ùjôa ¿É«MC’G ¢```†©H »a ºLôàªdG ™```≤j ó```bh
 á«aÉ≤ãdG á¨Ñ°üdG ≈∏Y √õ«côJ Ö°üj ÉeóæY ∂dPh ,∫ÉãeC’G »a IOƒ°ü≤ªdG »fÉ©ªdG π≤f
 á¨∏dG »a π```ãªdG º¡a ≈∏Y »≤∏àªdG IQó```b ≈dEG äÉ```Øàd’G ¿hO »∏°UC’G ¢```üædG »```a π```ãª∏d
 »Hô©dG πãªdG (1993) Peter Theroux ¢```ùchô«K ô```à«H ºLôJ ∞«c ô```¶fG .±ó```¡dG
 :í∏ªdG ¿ó```e áeƒ°SƒªdG ∞```«æe øªMôdG ó```ÑY ájGhQ »```a ø«Ø∏àîe ø```«©bƒe »```a √É```fOCG

 :(1992) QÉ¡ædGh π«∏dG º«°SÉ≤J
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 .Iô«°üb ó«dGh Iô«°üH ø«©dG (91)
- The eye sees far but the hand is short.

- Sight is long but our hand is short.

 hCG á«fÉ£jôÑdG áaÉ≤ãdG »a …OÉ©dG »≤∏àªdG ™«£à°ùj ¿CG ™bƒàªdG ô«Z øe ,iôf Éªc
 É¡ØXh »àdG Qƒ°üdG ¿EG PEG ;√ÓYCG ø«àªLôàdG øe …CG »a ≈æ©ªdG ÖYƒà°ùj ¿CG á«µjôeC’G
 ó≤d .ájõ«∏éfE’G »a É¡«∏Y ±QÉ```©àªdG á«aÉ≤ãdG ¢ù«eGƒædG øY ó©ÑdG πc Ió```«©H º```LôàªdG
 »aÉ≤K πHÉ≤e øY åëÑdG ∫ÓN øe ÉeEG á«∏YÉØH πãªdG ≈æ©e π```≤æj ¿CG ºLôàªdG ≈```∏Y ¿Éc
 πãªdG ≈dEG ∫hC’G ≈```©°ùªdG Oƒ```≤j óbh .á```ªFÓe á≤jô£H ≈```æ©ªdG ∂```«µØàH É```eEGh Ö```°SÉæe
 Oƒ≤j Éªæ«H ,The spirit is wiling but the flesh is weak ±hô```©ªdG …õ```«∏éfE’G
 ¿Ó```ëdGh .The reach falls short of the desires π```«Ñb ø```e IQÉ```ÑY ≈```dEG ô```NB’G
 ,»aÉ≤ãdG ó```©ÑdG ≈∏Y ∫hC’G õcôj PEG ;á```Ø∏àîe á≤jô£H ¬```°ùØf ¢```Vô¨dG ¿É```jODƒj É```ªgÓc

  . kÉ«∏°UGƒJ ≈ëæe »fÉãdG ∂∏°ùj Éªæ«H
 »JB’G »Hô©dG πãªdG ô¶fG .Ée π```ãe »a ±ô°üàdG óæY kÉfÉ«MCG ºLôàªdG ≥```Øîj ó```bh
 »d ºLôàª∏d ø```«àªLôJ á```≤aôH (26 ,1947) ¥ó```ªdG ¥É```bR ®ƒØëe Ö```«éf á```jGhQ ø```e

 :(20 ,1975) h (25 ,1966) Le Gassick ∂«°SÉb
 .á∏°üH ≈∏Y ô£aCGh Ωƒ°UCG (92)

- I am willing to go on a diet and have an onion for breakfast.

- What, ‘break a fast by eating an onion’?!

 πãªdÉH â¶Ø∏J »àdG »```Ø«ØY Ió«°ùdG ≈dEG πãªdG ¬```«a Ωóîà°SG …òdG ¥É```«°ùdG ô```«°ûj
 øYÉW πLQ øe êGhõdG πÑ≤J ¿CÉH IOÉªM ΩCG ìGôàbG øY ÉgÉ°VQ ΩóY ¢ùµ©j ôNÉ°S Oôc
 (1966) ≈dhC’G ¬```àªLôJ á©ÑW »a kÉª«°ùL kCÉ£N ∂```«°SÉb »d ÖµJQG ,á¡L ø```e .ø```°ùdÉH
 ∫hC’G ¿EG PEG ;(¿RƒdG ∞«ØîJ èeÉfôH) º```«éjôdGh ΩÉ«°üdG »eƒ¡Øe ø«H ihÉ°S É```eóæY
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 ,ájhÉª°ùdG äÉfÉjódG ™«ªL »a OƒLƒe ƒg πH ΩÓ°SE’G ≈∏Y ô°üà≤j ’ ΩÉY »æjO Ωƒ¡Øe
 á«Hô¨dG á°UÉN ,áãjóëdG ájô°ûÑdG äÉ©ªàéªdG ¬àéàfCG ±ƒdCÉe »aÉ≤K Ωƒ¡Øe »fÉãdG Éªæ«H
 kÉeÉªJ ¿ÉØ∏àîe ¿Éeƒ¡ØªdÉa .áeÉ©dG ¬àë°Uh OôØdG ΩGƒ≤H ô«ÑµdG ΩÉªàg’G å```«M ;É```¡æe
 π≤f »a áªLôàdG â≤ØNCG ,∂dP ≈dEG á```aÉ°VE’ÉH .ôNB’G ¿Éµe ÉªgóMCG ∞```«XƒJ ø```µªj ’h
 IOÉªM ΩCG ìGô```àbG øe ô```î°ùJ âfÉc »```Ø«ØY Ió```«°ùdG ¿EG PEG ;π```ãª∏d »```dhGóàdG ≈```æ©ªdG
 hóÑj ,πHÉ≤ªdÉH .(ø°ùe πLQ øe É¡LGhõH …CG) á∏°üH ≈∏Y ô£Øàd Ωƒ°üJ ød É¡fCG Ió°UÉb
 øe ájGhôdG ºLôà«d OÉYh ≈dhC’G ¬à©ÑW »a É¡ÑµJQG »àdG AÉ£NC’G ∑QOCG ∂```«°SÉb »```d ¿CG
 ,(≥Ñ°S Éªe á«fÉãdG áªLôàdG) πãªdG Gò¡d áÑ°SÉæe áªLôJ Ωób å«M ;(1975) áæ°S ójóL
 πãª∏d IôNÉ°ùdG IAGô≤dG π```≤æJh ø«àaÉ≤ãdG »a ΩÉ«°üdG Ωƒ¡Øe ø«H ∞dGƒJ á```ªLôJ »```gh

 .¬°ùØf âbƒdG »a
 .¬àªLôJ ≈```∏Y ΩGóbE’G π```Ñb πãª∏d á```«fCÉàe IAGô```b ÖLƒà°ùJ ä’É```M á```ªK ,kGô```«NCGh
 ¬Y uƒ£j ¿CG (2006) Ghazala á```dGõZ ∫hÉ```M kÉjõ«∏éfEG kÓ```ãe ¥ƒ°ùf ,∂```dP í```«°Vƒàdh
 »a øu«H ƒ```g Éªc ,πãªdG ∂dòd Å```WÉN ô«°ùØJ ≈∏Y ó```ªàYG ,ßëdG Aƒ```°ùd ,¬```æµdh kÉ```«aÉ≤K

:ø«à≤aôªdG ø«àªLôàdG
(93) Love me love my dog. 

.¿ƒ«Y êôe ΩôµJ ø«Y (≈eôc) ∫Éeôc -
 …ô«©H É¡àbÉf Öëjh     »æÑëJh É¡ÑMCGh -

 AôªdG ≈∏Y ¿CG ƒgh ,…õ«∏éfE’G πãªdG iõ¨e ÖYƒà°ùj ºd ºLôàªdG ¿CG í°VGƒdG øe
 ¿CG ƒgh ,ôNBG iõ```¨ªd ¬dÉ«îH íæL ÉªfEGh ,(¬```J qÓ©H …CG) ƒg Éªc ¬```bOÉ°üj ø```e π```Ñ≤j ¿CG
 ºLôàªdG º¡∏à°SG ó```≤d .¬Ñ∏c ¿Éc ƒd ≈```àM ,¬©e øeh ¬bOÉ°üj ø```e πÑ≤j ¿CG Aô```ªdG ≈```∏Y
 …õ«∏éfE’G πãªdÉH ±ô```°üà∏d ¬æe ádhÉëe »```a »Hô©dG »aÉ≤ãdG çGôàdG ø```e ø```«àªLôàdG
 »µd πãªdG ¬«dEG »eôj Éªd ≥«bO ¢üëa ≈dEG áLÉëH ∫ÉãeC’G ¢†©H ¿EÉa ,Éæg øeh . kÉ«aÉ≤K
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 ≈∏©a ,πãª∏d »aÉ≤K πHÉ≤e OÉéjEG Q sò©J GPEGh .¬d áÑ°SÉæe áªLôJ ºjó≤J ºLôàªdG ™«£à°ùj
 :≈dEG ÉæjójCG ø«H …òdG πãªdG ºLôàj ¿CÉc ,Oƒ```°ü≤ªdG ≈æ©ªdG ∂«µØàH Ωƒ```≤j ¿CG º```LôàªdG

  .z»J qÓ©H »æ∏ÑbÉa ,»æbOÉ°üJ ¿CG äOQCG ¿EG{
:áªLôàdG »a (»LƒdƒjójC’G) »LQÉîdG ±ô°üàdG -2-2

 »∏NGódG ±ô°üà∏d ¢†«≤ædG áªLôàdG »a (»LƒdƒjójC’G) »LQÉîdG ±ô°üàdG ó©j
 Ö°SÉæ«d kÉ«aÉ≤Kh kÉ```jƒ¨d ¢üædG ™jƒ£J ≈dEG ±ó¡j ’ ƒ```¡a ,¬æY ÉæKóëJ »```àdG (™```jƒ£àdG)
 »LƒdƒjójC’G πNóàdG ≈dEG ±ó```¡j ¬fEG πH ,±ó¡dG á¨∏dG »a É¡«∏Y ±QÉ```©àªdG ¢```ù«eGƒædG
 á¡édG hCG º```LôàªdG ¢VGôZCG ™```e ≥Øà«d iƒ```àëªdG ∂dP ô```jƒëJh ,¢```üædG iƒ```àëe »```a
 ΩÉ¶f É¡fCG ≈∏Y á«LƒdƒjójC’G ± nô```©f ¿CG øµªjh .áªLôàdG á```«∏ªY ºLôàª∏d â∏chCG »```àdG
 xóM ≈∏Y OGôaC’Gh äÉ©ªàéªdG »```a ¬¡Lƒjh »fÉ°ùfE’G ∑ƒ∏°ùdG »a ôKDƒj »```ªcGôJ »```ª«b
 ¿CG (7 ,1996) Van Dijk ∂jGO ¿É```a iôj .Ió«≤Y ¬Ñ°T hCG Ió«≤Y íÑ°üj ≈```àM AGƒ```°S
 ™«£à°ùJh ácôà°ûe á«YÉªàLG º«gÉØe ó°ùéJ á«°SÉ°SCG áª¶fCG øY IQÉÑY äÉ«LƒdƒjójC’G
 ∞bGƒªd êPÉ```ªf ¢SôZ ∫Ó```N ø```e É¡¡«LƒJh á```æ«©e äÉ```YÉªL äGó```≤à©e »```a ô```«KCÉàdG
 á«∏ªY ≈∏Y πªà°ûJ »¡a ,»fÉ°ùfE’G ∑ƒ∏°ùdG øe AõL áªLôàdG ¿CG ÉªHh .áØ∏àîe äGôÑNh
 ¿hô°TÉædGh OÉ≤ædGh ¿ƒ```ØdDƒªdGh ¿ƒªLôàªdG É¡«a øªH ,áØ∏àîe äÉ```¡L ø«H á```«°VhÉØJ
 ,(Tahir-Gűrçağlar 2003 QÓ```ZhôZ-ôgÉJ ô¶fG ,ójõª∏d) AGô```≤dGh ¿hQô```ëªdGh
 .(Nord 2003 OQƒf ô¶fG ,ójõª∏d) »Yh ô«¨H hCG »YƒH á«LƒdƒjójCG ô«jÉ©e É¡¡LƒJh
 »a øªµJ ’ áªLôàdG á```«LƒdƒjójCG ¿CG (2003) Tymoczko ƒ```µ°Sƒª«J iô```j ∂```dòch
 ø«≤∏àªdÉH É¡àbÓYh ¬Øbƒeh ºLôàªdG äƒ°U »```a ≈∏éàJ É¡fEG πH ,§≤a ºLôàªdG ¢```üædG

 .(Fandi 2005 …óæah Mason 1994 ¿ƒ°ù«e ô¶fG ,ójõª∏d)
 ≈dEG ±ó¡j ºLôàª∏d óª©àe »LƒdƒjójCG πNóJ ≈∏Y »LQÉîdG ±ô°üàdG …ƒ°†æjh
 äÉLQóH Qó°üªdG ¢üædG »a …ôµØdG ºdÉ©dG ôjÉ¨j ±ó¡dG ¢üædG »a …ôµa ºdÉY ºjó≤J
 OGôaC’G ø```µªJ á«é«JGôà°SG ó```©j ¬```fEÉa ,è```¡æªe π```ªY π```NóàdG Gò```g ¿CG É```ªHh .á```Ø∏àîe
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 ,É¡fhó°ûæj »àdG ±GógC’Gh º¡à«LƒdƒjójCG ø«H §HôdG øe (ádÉëdG √òg »a ø«ªLôàªdG)
 Baker ôµ«H ô¶fG ójõª∏d) áªLôàdG á«∏ªY äÉ©ÑJ »a kÉcQÉ°ûe kÉaôW ¿ƒëÑ°üj ºK øeh
 »FGOCG πªY kÉ```°†jCG É¡fEG π```H ,§≤a á«∏jhCÉJ á```«∏ªY â```°ù«d á```ªLôàdÉa ,É```æg ø```eh .(2006

 ºLôàªdG íÑ°üj å«M ;(Muhawi 2007 …ƒ```¡e ;Behl 2002 π¡«H ô```¶fG ,ó```jõª∏d)
       .ø«à¨d ø«H π°UGƒàdG »a kÓYÉa kÉcQÉ°ûe

 ,¬u∏L »a Oƒ°ü≤eh ḿ Gh πªY ,»∏NGódG ±ô°üàdG πãe ¬∏ãe ,»LQÉîdG ±ô°üàdGh
 á°ù∏°S áªLôJ ºjó≤J ∫ÓN øe »≤∏àªdG ≈```∏Y QƒeC’G π«¡°ùJ ≈dEG ±ó¡j ô```«NC’G ¿CG ô```«Z
 º°SQ ∫ÓN øe ¬```∏«∏°†Jh »≤∏àªdG á```¡Lh ô««¨J ≈dEG ∫hC’G ±ó```¡j ø«M »```a ,á```«©«ÑWh
 πeGƒ©dG ähÉ°ùJ Ée GPEÉa ,Gòd .»∏°UC’G ¢üædG »a OƒLƒe ƒg ÉªY ∞∏àîe …ôµa ºdÉY
 ≈≤ÑJ øµdh .Ωƒeòe »LQÉîdG √ô```«¶f Éªæ«H Oƒªëe »∏NGódG ±ô°üàdG ¿EÉ```a ,iô```NC’G
 …ô¶æe ¥QDƒJ áµFÉ°T á«°†b áªLôàdG á```«∏ªY »a ±ó¡dG ¢üædÉH Qó°üªdG ¢üædG á```bÓY

 .º¡HQÉ°ûe ±ÓàNG ≈∏Y áªLôàdG º∏Y
 πµ°ûdG å«M øe z¢Só≤e ¢üf{ ƒg Qó°üªdG ¢üædG ¿CG ¿hó≤à©j øjô¶æªdG ¢†©Ña
 ∑QÉeƒ«f ;Catford 1965 OQƒ```ØJÉc ;Nida 1964 GójÉf ô¶fG ,ó```jõª∏d) iƒ```àëªdGh
 de Waard and Nida 1986  Gó```jÉfh  OQGh  …O  ;Newmark 1982, 1988

 ºLôàªdG áª¡e ¿CG áeQÉ°üdG ¬FGQBG óMCG »```a (389 ,1982) ∑QÉeƒ«f iôjh .(ø```jôNBGh
 á«°üî°ûdG √ôYÉ°ûe kÉàHÉc á«Yƒ°VƒªdG øe áLQO ≈```∏YCÉH »∏°UC’G ¢üædG π≤æj{ ¿CG »```g
 kÉaÓàNG ¬©e ∞∏àîj ¢üf ™e πeÉ©àj Éªc kÉeÉªJ kÉeÉJ kÉbÉØJG ¬©e ≥Øàj ¢üf ™e kÓeÉ©àeh
 çóëàj »àdG ìƒ°VƒdG áLQóH â°ù«d áªLôàdG »a á«≤«≤ëdG IQƒ°üdÉa ,∂dP ™eh .zkÉeÉJ
 ºLôàªdG áª¡e ¿CG ¿hó≤à©j øªe øjô¶æªdG øe ójó©dG ∑Éæg ¿EG PEG ;Éæg ∑QÉ```eƒ«f É```¡æY
 ô¶fG ,ójõª∏d) »```∏°UC’G ¢üædG ±óg ’ º```LôàªdG ¢üædG ±óg ó«°ùéJ »```g á```«°ù«FôdG
 Vermeer ô«eô«a ;Hönig 1998 ≠«fƒg ;Üh CG 1998 ;Schäffner 2003 ôæaÉ°T
 …òdG ±ó¡dG º¡∏à°ùJ ¿CG áªLôàdG ≈∏Y ¿CG …CGôdG Gòg ÜÉë°UCG iôjh .(øjôNBGh 2000
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 Qó°üªdG ¢üædG √ó°ùL …òdG ±ó¡dG ’ ΩÉjC’G øe ΩOÉ≤dG »a ±ó¡dG ¢üædG ¬```«dEG ≈```©°ùj
 ∞dDƒªc ºLôàªdG ≈```dEG (238 ,CG1998) ô```æaÉ°T ô¶æJ ,¥É«°ùdG Gò```g »a .»```°VÉªdG »```a
 ¢üæ∏d áfÉeC’G Ωƒ```¡Øªd ≥«°V Qƒ```¶æe É¡°VôØj »```àdG Oƒ«≤dGh äGOó```ëªdG{ ø```e Qô```ëJ

 .z√óMh Qó°üªdG
 »LQÉîdG ±ô°üàdG á©«ÑWh AÉ°†a ±É°ûµà°SG ≈dEG åëÑdG øe AõédG Gòg ±ó¡jh
 ¿EG PEG ;É```¡eP hCG á«∏ª©dG √ò```g ìóe øY ∫õ©ªH á```jõ«∏éfE’Gh á```«Hô©dG ø«H á```ªLôàdG »```a
 Aƒ°†dG §«∏°ùJ »Yóà°ùJ á©FÉ°T á°SQÉªe ƒg ºLôàªdG ¢üædG »a »LƒdƒjójC’G πNóàdG
 »àdG ¬JQÉÑY (22 ,1996) Bassnet â```æ°SÉH øe Éæg ¢ùÑà≤fh .ÉgQGƒZCG ôÑ°Sh É```¡«∏Y
 ¢üæ∏d kÉ```aÉ qØ°T kÉ°SÉµ©fGh á```eOÉN »```°VÉªdG »```a ó©J â```fÉc »```àdG á```ªLôàdG ¿EG{ :∫ƒ```≤J

 .zkÉjQhô°V É¡«a πNóàdG tó©j á«∏ªY ¿B’G âë°VCG ób »∏°UC’G
 ±ô```̀°üàdG AÉ```̀°†a ¬```̀YÉ°ùJÉH ∫OÉ```̀©j AÉ```̀°†a »```̀a »```̀LQÉîdG ±ô```̀°üàdG π```̀ª©jh
 ¬```̀JÉ≤ÑW »```̀a »```̀Ñ«côàdGh »```̀ªé©ªdGh »```̀Jƒ°üdG iƒ```̀à°ùªdG »```̀a ≈```̀∏éàj PEG ;»```̀∏NGódG
 ¢ùµ©H ,¬fCG ô```̀«Z ,É«∏©dG ¬```̀JÉjƒà°ùe »a »```̀aÉ≤ãdGh »HÉ£îdG iƒ```̀à°ùªdG »```̀ah ,É```̀«fódG
 ’ á«LƒdƒjójC’ÉH §ÑJôe ¬fC’ ;≥«bódG ójóëàdG ≈∏Y »°ü©à°ùj ób ,»∏NGódG ±ô°üàdG
 ¢†¨H ,»LQÉîdG ±ô°üàdG »a π©a …CG ¿EÉa ,Éæg øeh .á«aÉ≤ãdGh ájƒ¨∏dG ¢ù«eGƒædÉH
 .ô«ãµH É¡ªéM É¡à«ªgCG ¥ƒØJ á«LƒdƒjójCG ácôM ≈∏Y …ƒ°†æj ób ,√ô¨°U ø```̀Y ô```̀¶ædG
 ¢üæd á«Hô©dG áªLôàdG ∫ƒM äô«KCG »àdG áé°†dG ¥É«°ùdG Gòg »a IRQÉÑdG á∏ãeC’G øeh
 iOÉf ó≤a .1967 á```̀æ°S á«∏«FGô°SE’G á```̀«Hô©dG ÜôëdG ó```̀©H 242 IóëàªdG º```̀eC’G QGô```̀b
 »∏«FGô°SE’G ÜÉ```ë°ùf’ÉH (kÉ≤Ñ°ùe »```LQÉN ±ô°üàd ™°†N …ò```dG) …õ«∏éfE’G ¢```̀üædG
 »JB’G ƒëædG ≈```∏Y ájõ«∏éfE’ÉH AÉ```L …ò```dGh ,z1967 á```æ°S â∏àMG á```«HôY m¢```VGQCG{ ø```e
 withdrawal of Israel armed forces from territories occupied in{
 ºLôJ ÉeóæYh .á«FõL iôNCGh á«∏c IAGôb πªàëj ¢üf ƒ```gh ,zthe recent conflict

 IAGô≤dÉH Üô©dG åÑ°ûJ PEG ,ø«JAGô≤dG ió```MEG OÉªàYG á∏µ°ûe äô¡X ,kÉ≤M’ á«Hô©dG ≈```dEG
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 ≈dEG ¢SÉÑàd’G Gòg iOCG óbh .á«FõédG IAGô≤dG ≈∏Y ¿ƒ«∏«FGô°SE’G ô°UCG ø«M »a ,á«∏µdG
 áªLôàdG äAÉL PEG ,á«Hô©dG ô¶ædG á¡Lh øe …õ«∏éfE’G ¢üædG »a »LƒdƒjójCG ±ô°üJ
 â∏àMG »àdG ;á«Hô©dG »°VGQC’G ø```e »∏«FGô°SE’G ÜÉë°ùf’G{ »JB’G ƒëædG ≈```∏Y á```«Hô©dG

 .kGôªà°ùe ∫óédG ∫GR Éeh ,z1967 áæ°S
 ∫ shCG ∞«c ô¶fG .á«LƒdƒjójCG وقد يوؤدي التاأويل المفرط في الن�ص اإلى م�صكلات

:≈dEG ÉgÉªLôJ ø«M áëJÉØdG IQƒ°S »a á©HÉ°ùdG áªjôµdG ájB’G (1999) »dÓgh ¿ÉN
 The way of those on whom you bestowed Your Grace, not (the 

way) of those who earned Your Anger (such as the Jews), nor of 

those who went astray (such as the Christians). 

 ’h{h zº¡«∏Y Üƒ```°†¨ªdG ô«Z{ IQÉÑY øe Oƒ```°ü≤ª∏d ø« nªLôàªdG π```jhCÉJ πµ```°ûjh
 ô«°TCÉàdG ’óÑà°SG Éª¡fEG PEG ;»fBGô≤dG ¢üædG »a kGOƒ°ü≤e kÉ«LƒdƒjójCG kÓNóJ zø```«dÉ°†dG
 .áªjôµdG á```jB’G »a ΩÉ©dG ô```«°TCÉàdÉH Oƒ```¡«dGh iQÉ°üædÉH π```«ãªàdG ∫Ó```N ø```e ¢```UÉîdG
 QÉ¡XEG π«Ñb øe A»°T ,Üƒ≤©j ¢ùØf »a A»°ûd ìÉ°üaE’G Gò```¡H ÉeÉb Éª¡fCG ócDƒªdG ø```eh
 ø«H IOóéàªdG IhGó©dG QÉ¡XEGh ,á¡L øe Oƒ¡«dGh ø```«ª∏°ùªdG ø«H áªµëà°ùªdG IhGó```©dG
 ;Ali 1934 »∏Y) ¿hôNBG ¿ƒ```ªLôàe ΩõàdG ,πHÉ≤ªdÉH .»ë«°ùªdG Üô```¨dGh ø```«ª∏°ùªdG
 Zidan and ¿Gó```jRh ¿Gó```jR ;Picthall 1980 ∫ƒ```¡àµ«H ;Arbery 1980 …ô```HQBG
 áªLôJ ,∫ÉãªdG π«Ñ°S ≈∏Y ,ô¶fG .πjhCÉàdG ø```Y kGó«©H »fBGô≤dG ¢```üædÉH (Zidan 1996

:áªjôµdG ájB’G √ò¡d ¿GójRh ¿GójR
The way of those on whom you have endowed Your Grace, not the 

way of those who earn Your wrath, nor of those who go astray. 

 ±ô°üà∏d á```Ø∏àîªdG äÉjƒà°ùªdG ±É```°ûµà°SÉH Aõ```édG Gò```g øe »≤H É```ª«a Ωƒ```≤æ°S
 .ájõ«∏éfE’Gh á«Hô©dG ø«H áYƒæàe ¢Uƒ°üf áªLôJ »a »LQÉîdG
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:»ªé©ªdG iƒà°ùªdG -1-2-2

 ºLôàªdG QÉàîj ÉeóæY »ªé©ªdG iƒà°ùªdG »a ìƒ°VƒH »LQÉîdG ±ô°üàdG RôÑj
 QÉ«àN’G á«∏ª©H ºµëàJ Ée IOÉYh .iôNCG á¶Ød ¬∏ãªJ ÉªY áØ∏àîe ájôµa kIó«≤Y πãªJ á¶Ød
 .á«aÉ≤ãdG á«Ø∏îdGh äGó≤à©ªdGh á```«°SÉ«°ùdGh á«YÉªàL’G äÉeGõàd’G É¡æe ,IóY π```eGƒY
 ø«eC’G π≤ædG ≈∏Y ô°üà≤J ¿CG ¢VôàØj »àdG ájQÉÑNE’G ôjQÉ≤àdG ó© oJ ,∫ÉãªdG π«Ñ°S ≈∏©a
 áªLôàdG í``` u°VƒJ .»ªé©ªdG iƒ```à°ùªdG »```a »LQÉîdG ±ô```°üà∏d áÑ°üN IOÉ```e ô```Ñî∏d
 πÑb Ée áÑ≤M »a ΩÉ©dG »```Hô©dG ÜÉ£îdG πãªJ »àdGh ,»JB’G …õ```«∏éfE’G ¢```üæ∏d á```«Hô©dG
 á«∏ª©d áFhÉæªdG á```«Hô©dG ôFGhódG ¢†©H »```a ió°U É¡d ∫GR Éeh ΩÓ```°ù∏d ƒ```∏°ShCG ¥É```ØJG
 ájõ«∏éfEG áªLôJ ≥aôe) ¢üæ∏d »ªé©ªdG iƒà°ùªdG »a kÉØãµe kÉ«LQÉN kÉaô°üJ ,ΩÓ°ùdG

:(áfQÉ≤ªdG ¢VGôZC’ á«Hô©dG áªLôà∏d á©LGQ
(94) In an interview with Newsweek yesterday, the Israeli Defense         

Minister said that the Palestinian suicide operations constitute          

the main cause for the Israeli troops’ entering cities in the West          

Bank.

      äÉ«∏ª©dG ¿CG ¢ùeCG ∂```jhRƒ«ædG á∏ée ™e á∏HÉ≤e »a »fƒ«¡°üdG Üô```ëdG ôjRh ≈```YOG -
 »fƒ«¡°üdG ∫ÓàM’G äGƒb ìÉ«àLG »a ¢ù«FôdG ÖÑ°ùdG »g á«æ«£°ù∏ØdG ájOÉ¡°ûà°S’G

 .á∏àëªdG á«Hô¨dG áØ°†dG »a á«æ«£°ù∏ØdG ¿óª∏d
 - In an interview with the Newsweek yesterday, the Zionist War 

Minister claimed that the Palestinian martyrdom operations are       

the main cause for the Zionist troops’ storming Palestinian cities 

in the occupied West Bank.

 ìƒ°VƒH ø«Ñj á```̀«Hô©dG áªLôàdGh …õ«∏éfE’G ¢```̀üædG ø«H á£«°ùH á```̀fQÉ≤e AGô```̀LEG ¿EG
 ÜÉ£îdG ¬LƒJ ô««¨J ≈dEG iOCG …òdG »ªé©ªdG iƒà°ùªdG »a »LƒdƒjójC’G π```̀NóàdG ió```̀e
 ¢üædG …ƒ```̀°†æj ,…õ«∏éfE’G ¢```̀üædG »a kÉ```̀jOÉ«M ≈ëæe ÜÉ```̀£îdG ƒ```̀ëæj É```̀ªæ«Ña . kÉ```̀jQòL
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 ,π«FGô°SE’ ájOÉ©ªdGh »Hô©dG ≥ë∏d Iô°UÉæªdG á```̀«LƒdƒjójC’ÉH π≤ãe ÜÉ£N ≈∏Y »```̀Hô©dG
 ¢üæ∏d á©LGôdG ájõ«∏éfE’G áªLôàdG ÉeCG .»Hô©dG »≤∏àªdG óæY ∫ƒÑ≤eh ™bƒàe ÜÉ£N ƒgh
 øe-É¡fEG PEG ;»Hô¨dG »≤∏àªdG ≈dEG ¬Lƒe ÜÉ£N »a ádƒÑ≤e ’h á©bƒàe ô«Z »¡a ,»Hô©dG
 ¿EG ∫ƒ≤dG øµªjh .õ«ëàdG É¡∏≤ãjh á«Yƒ°VƒªdG É¡°ü≤æj á≤jô£H ôÑîd π≤f -√ô¶f á```̀¡Lh
 ,ÜÉ£îdÉa ,É¡æe Qƒ```̀¡ªédG äÉ©bƒJ ¢ùµ©j Ée á°ù°SDƒe √É```̀æÑàJ …òdG »Øë°üdG ÜÉ```̀£îdG
 òNCÉj ¿CG èàæª∏d óH ’h ,á©∏°ùdG √ò¡d ∂∏¡à°ùe ƒg »≤∏àªdGh á©∏°S ƒg ,±É£ªdG ájÉ¡f »a

 .(Fairclough 1996 ∞∏cô«a ô¶fG ,ójõª∏d) QÉÑàY’G ø«©H ∂∏¡à°ùªdG äÉÑZQ
 ∫É©aC’G ô««¨J ƒg »ªé©ªdG iƒà°ùªdG »a »LQÉîdG ±ô°üàdG ô°UÉæY RôHCG øeh
 ôµfCGh ócCGh ±ô```àYGh ≈YOGh ∫Éb π```ãe framing verbs (∫ƒ```≤dG ∫É```©aCG) á```jô«WCÉàdG
 ¥Éæ°T øe PƒNCÉe »ë«°VƒJ ∫Éãe »∏j Éª«a .»Øë°üdG ô```ÑîdG π≤f óæY ,Égô«Zh Oó```fh

 :áØ∏àîe ájô«WCÉJ k’É©aCG øª°†àJ ájõ«∏éfEG áªLôJ á≤aôH (106 ,1994)
         âØ°üb ób á∏JÉ≤ªdG á```aPÉ≤dG QƒbÉédG äGôFÉW ¿EG á«°ùfôØdG ´É```aódG IQGRh â```dÉb (95)

.áªdÉ°S ÉgóYGƒb ≈dEG äOÉYh âjƒµdG »a á«bGô©dG á«©aóª∏d áæ«°üM ™bGƒe
The French defense Ministry said/claimed/admitted/confirmed/      

conceded that its Jaguar jet fighters had bombed well-fortified      
positions of the Iraqi artillery in Kuwait and they returned to their 

base safely.

 π©ØdG QÉ«àNG óæY §≤a OƒLƒe …õ«∏éfE’G ¢üæ∏d ójÉëªdG π≤ædG ¿CG ß```MÓªdG ø```e
 π```©ØdÉa .iô```NC’G á```jô«WCÉàdG ∫É```©aC’G ΩGó```îà°SG ó```æY Ö```«¨j É```ªæ«H ,said …ô```«WCÉàdG
 admitted ¿Ó©ØdG ô```«°ûj Éªæ«H ,ôÑîdG á```«bGó°üe ≈∏Y ∂°ûdG øe k’Ó```X »≤∏j ≈```YOG
 ô«°û«a ,confirmed π```©ØdG É```eCG .ôÑîdÉH AÉL É```ªd ≥HÉ°S QÉµ```fEG ≈```dEG concededh
 QGôb ¿CG í°VGƒdG ø```e .á«°ùfôØdG ´ÉaódG IQGRh ø```µj ºd ∫hC’G ô```ÑîdG Qó```°üe ¿CG ≈```dEG
 …ô«WCÉàdG π©ØdG á«LƒdƒjójCG ≈∏Y óªà©j ±ô°üàdG ÉeEGh π≤ædG ÉeEG QÉ«àNG »a º```LôàªdG

  .»Øë°üdG ôÑîdG »a ¬ØXƒj …òdG
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 »a ¬«∏Y ƒg É```ªe Iô°TÉÑe πbCG »```LQÉîdG ±ô°üàdG ¿ƒ```µj ,¿É«MC’G ¢```†©H »```ah
 :Éª¡«àªLôJ á≤aôH ¿É«JB’G ¿’ÉãªdG ô p¡¶j Éªc ,(95) ∫ÉãªdG

(96) On breaking news by the French News Agency, tens of Iraqi 

civilians were killed and injured in an American air attack on the 

city of Fallujah. 

 ø««fóªdG ø««bGô©dG äGô°ûY ìôLh πàb ,á«°ùfôØdG AÉÑfC’G ádÉcƒd πLÉY ôÑN »a
 .áLƒ∏ØdG áæjóe ≈∏Y »µjôeCG …ƒL Ωƒég »a

(97) On breaking news by the French News Agency, tens of         

Palestinian civilians were killed and injured in an Israeli air attack 

on Gaza Strip.

 ø««æ«£°ù∏ØdG äGô°ûY ìô```Lh ó¡°ûà°SG ,á«°ùfôØdG AÉÑfC’G ádÉcƒd π```LÉY ôÑN »```a
.IõZ ´É£b ≈∏Y »∏«FGô°SEG …ƒL Ωƒég »a ø««fóªdG

 IQÉ```Ñ©dG á```ªLôJh (96) ∫É```ãªdG »```a π```à ob ≈```dEG were killed IQÉ```ÑY á```ªLôJ ¿EG
 πbÉf iód ≥```«ªY »LƒdƒjójCG ∞```bƒe øY tºæj (97) ∫É```ãªdG »```a ó```¡°ûà°SG ≈```dEG É```¡°ùØf
 ø««æ«£°ù∏ØdG ≈∏à≤dG ≈dEG IQÉ°TE’G ≈∏Y áaÉc á«Hô©dG ΩÓYE’G πFÉ°Sh ≥ØàJ Éªæ«Ña .ôÑîdG
 ô«°ûj PEG ,ø««bGô©dG ≈∏à≤dG ≈dEG IQÉ°TE’G óæY á«eÓYE’G πFÉ°SƒdG √òg ∞∏àîJ ,AGó¡°ûc

 º¡«dEG kÓãe á«fÉæÑ∏dG QÉæªdG IÉæb ô«°ûJ É```ªæ«H ,≈∏à≤c º¡«dEG kÓãe IôjõédG IÉæ≤c É```¡°†©H
 ¬JQÉàNG …òdG »LƒdƒjójC’G ∞bƒªdG øe ™HÉf äGQGô≤dG √òg »a ±ÓàN’Gh .AGó```¡°ûc

 iôNCG á∏ãeCG »∏j Éª«a ¥ƒ°ùfh .ÉædƒM øe …ôéJ »àdG çGóMC’G √ÉéJ á«eÓYE’G á∏«°SƒdG
 :»ªé©ªdG iƒà°ùªdG »a »LQÉîdG ±ô°üàdG øe áéJÉf á«LƒdƒjójCG ∞bGƒe øª°†àJ

…Qƒ°ùdG ΩÉ¶ædG : ájQƒ°ùdG áeƒµëdG (98)
The Syrian government : The Syrian regime

´ƒ∏îªdG …ô°üªdG ¢ù«FôdG : ≥HÉ°ùdG …ô°üªdG ¢ù«FôdG (99)
The former Egyptian President : The deposed Egyptian President
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áà°ùdG ΩÉjC’G ÜôM : ø«à°ùdGh á©Ñ°ùdG ÜôM (100)
The 1967 War : The Six-day War

á«HÉgQEG á«∏ªY : á«FGóa á«∏ªY (101)
A commando operation : A terrorist attack

áØ∏îàªdG ∫hódG : á«eÉædG ∫hódG (102)
Developing countries : Underdeveloped countries

Ö¨°T ∫ÉªYCG : äGôgÉ¶e (103)
demonstrations : riots

¥Gô©dG »a ∫ÓàM’G äGƒb : ¥Gô©dG »a ∞dÉëàdG äGƒb (104)
The coalition forces in Iraq : The occupation forces in Iraq

ô°üe ≈∏Y »KÓãdG ¿Ghó©dG : ¢ùjƒ°ùdG áeRCG (105)
The Suez Crisis : The tripartite Aggression on Egypt 

»°SQÉØdG è«∏îdG : »Hô©dG è«∏îdG (106)
The Arab Gulf : The Persian Gulf 

 ;áë°VGh á«LƒdƒjójCG á¨Ñ°U äGP äGQÉ«àNG ≈∏Y á≤HÉ°ùdG IOQGƒdG á∏ãeC’G …ƒ°†æJ
 QÉ°ûªdG øe »LƒdƒjójCG ∞bƒe øY ôÑ©j É```¡æe πc »a ôNB’G ¿hO ô```«Ñ©J QÉ```«àNG ¿EG PEG
 ∫ÉãªdG »Øa .§≤a (106) h (98) ø«dÉãªdG ≈∏Y Aƒ°†dG §∏°ùf ,Éæg RÉéjE’G ájÉ¨dh .¬«dEG
 øY The Syrian Government á```jQƒ°ùdG áeƒµëdG IQÉÑY QÉ```«àNG ô```Ñ©j ,(98)
 …Qƒ°ùdG ΩÉ¶ædG IQÉÑY ΩGóîà°SG ºæj ø«M »a ,á«Yƒ°VƒªdGh ájOÉ«ëdÉH º°ùàj ∞```bƒe
 ÉeCG .¬«dEG QÉ```°ûªdG …QOõj kÉ«LƒdƒjójCG õ```«ëàe ∞```bƒe ø```Y The Syrian Regime

 ≥«ªY »```°SÉ«°S ∞bƒe ø```Y ô```Ñ©«a ,(106) ∫É```ãªdG »```a iô```NC’G ¿hO IQÉ```ÑY QÉ```«àNG
 IQÉÑY ∞«XƒJ »a CÉ£N …ODƒj óbh ,è«∏îdG á≤£æªd á«aGô¨édG á«©ÑàdÉH π°üàj Qhò```édG
 á°SÉ«°S òNCG ºLôàªdG ≈∏Y ºàëàj PEG ;ºLôàª∏d áÑ°ùædÉH á«KQÉc èFÉàf ≈dEG iôNC’G ¿hO
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 IQÉÑY áªLôàa .QÉ```ÑàY’G ø«©H ±ó¡dG Qƒ¡ªédG ∂```dòch ,É¡jód πª©j »```àdG á```°ù°SDƒªdG
 á«HôY áØ«ë°U »a IQƒ°ûæe áªLôJ »a »°SQÉØdG è```«∏îdG ≈```dEG The Persian Gulf

 kÉaô°üJ áªLôàdG »```a ∞bGƒªdG ¢```†©H Ωõ∏à°ùJ ób ,É```æg øeh .√ÉÑ≤Y ó```ªëJ ’ ó```b π```ªY
 ¢†©H »Yóà°ùJ ób ,∂dP ™eh .áª«Nh ÖbGƒY Öæéàd ∂dPh ;áæ«©e äGQÉÑY »a kÉ«LQÉN
 ∞bƒe RGôHEG πLCG øe √Qƒ¡ªLh ºLôàªdG äÉYÉæb ∞dÉîJ äGQÉÑ©d kÉæ«eCG kÓ≤f ∞bGƒªdG
 …óªMCG »fGôjE’G ¢```ù«FôdG sπM É```eóæY ,∫ÉãªdG π«Ñ°S ≈```∏©a .á«LƒdƒjójCG äÉ```«YGóJ ¬```d
 ΩÉY »a ô£b »a »é«∏îdG ¿hÉ©àdG ¢ù∏ée ∫hód áª≤dG ôªJDƒe ≈∏Y ±ô°T ∞«°V OÉéf
 É¡ªLôJh IóY äGô```e »°SQÉØdG è«∏îdG IQÉ```ÑY áª≤dG ≈dEG ¬```HÉ£N »```a Ωó```îà°SG ,2007
 »°SÉ«°S ∞bƒe øY ºæj É¡Ø«XƒJ ¿C’ ;ájGQO øY The Persian Gulf ≈dEG ºLôàªdG
 ºd ¬fCG âaÓdG ø```eh .ôªJDƒªdG »a ø««é«∏îdG AÉ```ªYõ∏d ¬∏≤f øe óH ’ »```fGôjE’G ¢```ù«Fô∏d
 º¡d Ωƒ∏dG ø«≤∏©ªdG ¢†©H ¬Lh óbh ,IQÉÑ©dG ∂∏J ≈∏Y AÉªYõdG A’Dƒ```g øe óMCG ¢```Vôà©j

.√ò¡c á°SÉ q°ùM á«°†b »a º¡Jƒµ°S ≈∏Y
 ±ô°üJ ≈∏Y á°SGQódG øe AõédG Gòg »a ÉgÉæ≤°S »àdG á∏ãeC’G º¶©e â```∏ªà°TG ó```≤d
 AÉª°SCG ¿CG »```æ©j ’ Gògh ,äƒ©fh ∫É```©aCGh ¢ùæL AÉª°SCG º```°†J ®ÉØdCG »```a »```LƒdƒjójCG
 ºæj ,¿É«MC’G øe ô«ãc »Øa .áªLôàdG »a »LQÉîdG ±ô°üà∏d kÉ©FÉ°T kÉaóg â°ù«d º∏©dG
 ¬°ùØf A»°ûdG ≈dEG ¿Gô«°ûj Éª¡fCG øe ºZôdG ≈∏Y áªLôàdG »a ôNBG ¿hO º∏Y º°SG ΩGóîà°SG
 ó«ØjO ∫óH OhGOh π«FGô°SEG ∫óH ø«£°ù∏a ΩGóîà°SG πãe í°VGh »LƒdƒjójCG ∞bƒe øY
 πµ°ûj PEG ;É```gô«Zh Jerusalem ∫ó```H Al-Qudsh Hebron ∫ó```H Al-Khalilh
 ≈∏Y õ«côàdG ≈dEG ±ó¡j kÉ«LƒdƒjójCG kÉØbƒe á«JGQƒJ á¨Ñ°U É¡d »àdG º∏©dG AÉª°SCG Ö```æéJ
 »∏j Éª«a ¥ƒ°ùfh .É¡«dEG ô«°ûJ »àdG AÉ«°TC’Gh AÉ```ª°SC’G √ò¡d á«eÓ°SE’G á«Hô©dG á```jƒ¡dG
 the Temple Mount IQÉ```ÑY áªLôàH »Hô©dG ºLôàªdG Ωƒ```≤j å«M ;kkÉNQÉ°U k’É```ãe

 :ájQÉÑNE’G ôjQÉ≤àdG óMCG »a πµ«¡dG πÑL ’ ≈°übC’G óé°ùªdG ≈dEG

(107) After Israeli police and Palestinian demonstrators clashed 

on the Temple Mount a year ago and 21 Arabs were shot dead, a           
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number of Palestinians retaliated with knife attacks on Jews inside 

Israel proper. (The Washington Post, Jan, 21, 1992) 

 óé°ùªdG »a ¿ƒ«æ«£°ù∏ØdG ¿hôgÉ¶àªdGh á«∏«FGô°SE’G áWô°ûdG âeó£°UG ¿CG ó©H
      ø««æ«£°ù∏ØdG øe Oó```̀Y º≤àfG ó≤a ,kÉ«HôY ¿hô```̀°ûYh óMGh πàbh ,áæ°S π```̀Ñb ≈```̀°übC’G
(1992 ,27 ôjÉæj ,…CGôdG) .É¡°ùØf π«FGô°SEG πNGO Oƒ¡«dG ≈∏Y ø«cÉµ°ùdÉH äÉªé¡dÉH

 ≈dEG the Temple Mount IQÉ```ÑY º```LôJ ÉeóæY kÉ```©æ°U º```LôàªdG ø```°ùMCG ó```≤d
 ô«Z øªa .QÉÑàY’G ø«©H Üô©dG ¬FG qôb á©«ÑW òNCG ¬fEG PEG ;πµ«¡dG πÑL ’ ≈°übC’G óé°ùªdG

 π«FGô°SEG É¡eóîà°ùJ »àdG πµ«¡dG πÑL IQÉÑY …QÉÑNEG ôjô≤J »a Ωóîà°ùj ¿CG ∫ƒ≤©ªdG
 ƒgh ,≈°übC’G óé°ùªdG º```°†j …òdG ¬°ùØf ¿ÉµªdG ≈```dEG IQÉ°TE’G »a »```Hô¨dG ΩÓ```YE’Gh
 ,¬°ùØf âbƒdG »```a ,øµdh .ø«ª∏°ùªdG ó```æY ø«Øjô°ûdG ø«eôëdG »```fÉKh ø```«à∏Ñ≤dG ≈```dhCG
 »ª°SQ »dóL ¢üf »a áeóîà°ùe the Temple Mount IQÉÑY π«îàf ¿CG ™«£à°ùf
 ∞bƒªH »≤∏àªdG QÉ©°TEG π```LCG øe ø«LhOõe ø«H πµ«¡dG πÑL ≈dEG É```¡àªLôJ Ö```Lƒà°ùj

 .á«∏«FGô°SE’G äGAÉYO’G √ÉéJ á«µjôeC’G IQGOE’G
 ≈∏Y º∏Y º°SÉH ábÓY ¬d »LQÉN ±ô°üJ ≈∏Y …ƒ°†æj kÉ¡HÉ°ûe k’Éãe ¥ƒ°ùf ,kGô«NCGh
 (1999) QƒÑ°üdG óÑY áªLôJ »Øa .QôÑe ô«Z kGôjhõJ √ôÑà©j ób ¢†©ÑdG ¿CG øe ºZôdG
 Anwar Sadat: Visionary Ωƒ```°SƒªdG (1996) ¿ƒ```à°ù∏µæjôa ÜÉ```àc ¿Gƒ```æ©d
 ¿Gƒæ©dG ø```«H áë°VGh Iô```jÉ¨e ó```éf ,…ó```ëàdG º```gh :äGOÉ```°ùdG ≈```dEG Who Dared

 ºLôàªdG ÜÉàµdG ¿Gƒ```æYh πÑ≤à°ùªdG ±ô```°ûà°ùj óFÉ≤c äGOÉ°ùdG Ωó```≤j …òdG »```∏°UC’G
 ¿Gƒæ©dG áªLôJ »a ôaÉ°ùdG »LƒdƒjójC’G πNóàdG Gògh .¬≤jôW sπ°V óFÉ≤c ¬eó≤j …òdG
 ¿ƒµj óbh .äGOÉ°ùdG QƒfC’ á«Ñ∏°S IQƒ°U Ωó≤J É¡fEG PEG ;É¡àeôH áªLôàdG ≈```∏Y Ö```ë°ùæj
 ÖÑ°ùH äGOÉ°ùdG QƒfCG øe ΩÉ©dG »Ñ©°ûdG »```Hô©dG ∞bƒªdG øe kÉ©HÉf Gòg º```LôàªdG QGô```b
 ∫ÓN øe ºLôàªdG OGQCG PEG ;1979 ΩÉY »a π«FGô°SEG ™e ΩÓ°S á«bÉØJ’ kGOôØæe ¬©«bƒJ
 k≈ëæe ≈dEG äGOÉ°ùdG QƒfC’ á©°UÉf IQƒ°U º°Sôj …òdG »∏°UC’G ¢üædG ≈```ëæªd ¬```ØjôëJ
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 áfÉeC’G CGóÑªH çôàµe ô```«Z ,»Hô©dG ÇQÉ≤dG ∞WÉ©J Ö°ùµj ¿CG ¬```d áªJÉb IQƒ```°U º```°Sôj
 Qƒ¡ªédGh º```LôàªdG Qƒ```¡¶H ¬àª«b ø```e ô«ãµdG ó```≤a …òdG CGó```ÑªdG ƒ```gh ,á```ªLôàdG »```a
 »ªLôàdG ó≤ædG øY ∫õ©ªHh ,ôeC’G á≤«≤M »ah .áªLôàdG á«∏ªY »a ø«s«°SÉ°SCG ø« nÑYÓc
 áªLôàdG áfQÉ≤ªH Ωƒ```≤j kÉjOÉY kÉ°üî°T π```«îàf ¿CG Ö```©°üj ,translation criticism

 ,áªLôàdG øY É```eEGh »∏°UC’G ¢üædG øY É```eEG åëÑj …OÉ©dG ÇQÉ```≤dÉa .»```∏°UC’G ¢```üædÉH
 »a »¡a ,»∏°UC’G ¢üædÉH áªLôàdG áfQÉ≤e ÉeCG .…ƒ¨∏dG ¬fhõîªd kÉ©ÑJ Éª¡«∏c øY ¢ù«dh

 .á«ãëH ±GógC’ ¿ƒ°üàîe ¬H Ωƒ≤j »ªjOÉcCG πªY É¡u∏L
:»Ñ«côàdG iƒà°ùªdG -2-2-2 

 áØ∏àîe ájƒ¨d ô°UÉæY »a »Ñ«côàdG iƒà°ùªdG »a »LQÉîdG ±ô°üàdG ≈∏éàj ó```b
 evaluativeness ó«cƒàdGh modality ÜƒLƒdG/á«æ¶dGh agency á«∏YÉØdG É¡æe
 Qô≤j ób PEG ;áªLôàdG á```«∏ªY »a ¬FÉØNEG hCG πYÉØdG QÉ¡XEG ≈dEG á```«∏YÉØdG ô```«°ûJ .É```gô«Zh
 √Qƒ¡X øe ºZôdG ≈```∏Y πYÉØdG ¢ùª£H ô```jô°T πªY øY ∫hDƒ```°ùªdG »```Øîj ¿CG º```LôàªdG
 Éª¡«a ±ô°üàdG ºJ ¬```d ø«àªLôJ á≤aôH »ë«°VƒJ ∫Éãe »```∏j Éª«a .»∏°UC’G ¢```üædG »```a

 : kÉ«LQÉN
.ìÉÑ°üdG Gòg á«bô°ûdG ¢Só≤dG »a ¿É qÑ°T áKÓK á«∏«FGô°SE’G äGƒ≤dG â∏àb (108)

- Three Palestinian youths were killed in East Jerusalem this       

morning. 

- Three Palestinian youths were killed in clashes with Israeli       

troops in East Jerusalem this morning.

 ,á¡L øªa .¢```üædG »a »LƒdƒjójC’G π```NóàdG ø```e kÉYƒf √Ó```YCG ¿É```àªLôàdG ô```¡¶J
 ∫ƒM kGôFÉM ™```∏£ªdG ô«Z »≤∏àªdG kÉcQÉ```J ≈dhC’G á```ªLôàdG »a π```YÉØdG º```LôàªdG ≈```ØNCG
 ≈∏Y á«dhDƒ°ùªdÉH á```«fÉãdG áªLôàdG â≤dCG ,iô```NCG á¡L øeh .πª©dG Gò```g ø```Y ∫hDƒ```°ùªdG
 ≈dEG ô```«°ûj »```∏°UC’G ¢```üædG ¿CG ø```e º```ZôdG ≈```∏Y »```æ«£°ù∏ØdGh »```∏«FGô°SE’G ø```«aô£dG

.πà≤dG á«∏ªY øY √óMh »∏«FGô°SE’G ±ô£dG á«dhDƒ°ùe
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 »a ÜƒLƒdGh á«æ¶dG ™e πeÉ©àdG á«Ø«c »a ô¡¶j ¿CG »LQÉîdG ±ô```°üà∏d ø```µªjh
 ¢üædG ¬Mô£j É```ªY ∞∏àîe ºdÉY º```jó≤J ºLôàªdG ™```«£à°ùj PEG ;á```ªLôàªdG ¢```Uƒ°üædG
 …õ«∏éfE’G ∫ÉãªdG ô¶fG .ÜƒLƒdGh á«æ¶dG ∫É©aCÉH åÑ©dG ∫ÓN øe ¬Øbƒe ÖÑ°ùH »∏°UC’G

:á«Hô©dG ¬àªLôJ á≤aôH »JB’G »ë«°VƒàdG
(109) The Head of the International Investigation Commission in 

the assassination of the Lebanese former Prime Minister Rafiq Al-

Hariri said that some Syrian officials may have been involved in 

this crime.

 ≥HÉ°ùdG »```fÉæÑ∏dG AGQRƒdG ¢```ù«FQ ∫É«àZG »```a á«dhódG ≥«≤ëàdG á```æéd ¢```ù«FQ ∫É```b
.áªjôédG √òg »a ¿ƒWQƒàe ø«jQƒ°ùdG ø«dhDƒ°ùªdG ¢†©H ¿EG …ôjôëdG ≥«aQ

 »a ∂°ûdG ádÉM ô««¨J ∫ÓN øe kÉ«LƒdƒjójCG º```LôàªdG πNóJ ó≤d ,í°VGh ƒg É```ªc
 ájQƒ°ùdG áeƒµëdG áfGOEG ±ó¡H ºLôàªdG ¢üædG »a ø«≤«dG øe ádÉM ≈dEG »∏°UC’G ¢üædG

 .áªLôàdG π©a ôÑY
 epistemic á«æ¶dG QÉ```°ùe ∞jôëJ ≈dEG ¿É«MC’G ¢†©H »```a ºLôàªdG ≈©°ùj ó```bh
 ’ á«fGhóY IôÑf QÉ¡XEG πLCG øe deontic modality á«HƒLƒdG QÉ°ùe ≈dEG modality

 ájõ«∏éfEG áªLôJ øe ¢ùÑà≤e ¢üf »∏j Éª«a .»∏°UC’G ¢üædG »a á¶ØëàªdG IôÑædG ¢ùµ©J
 ó°SC’G QÉ°ûH QƒàcódG ≈dEG »æjƒJ ¿GôÑL É¡¡Lh áMƒàØe ádÉ°Sôd »Hô©dG É```¡∏°UCG á```≤aôH
 ,ójõª∏d) ,(2000/3/23 QÉ¡ædG IójôL) »fÉæÑ∏dG ∞∏ªdG øY k’hDƒ°ùe ∑GòfBG ¿Éc …òdG

 :(Badran 2001 ¿GQóH ô¶fG
(110) You must understand that there is bad blood between some          

Lebanese and the Syrian Army, that our generation inherited the 

civil war, but did not initiate it, that we were not warmongers, and 

that there are no such things as eternal wars and eternal enemies.

 ¿CG ±ô©Jh ,¿ÉæÑd »```a …Qƒ°ùdG ¢û«édGh ø««fÉæÑ∏dG ø«H kÉ```eO áªK ¿CG ±ô©J â```fCG
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 øe ∑Éæg ¢ù«d ¬```fCGh ,ÜhôM IGƒg É```æ°ùd ÉæfCGh ,É¡ÑÑ°S ø```µj ºdh Üô```ëdG çQh É```æ∏«L
 .ájóHCG äGAGóY hCG ájóHCG ÜhôM

 ±ô©J âfCG) »Hô©dG ¢üædG »a kÉ«æX πeÉ©j Ée ¿CG √ÓYCG ∫ÉãªdG »a í°VGƒdG øe
 iOCG Éªe ;(...¿CG º¡ØJ ¿CG ∂```«∏Y) ájõ«∏éfE’G áªLôàdG »a kÉ«HƒLh π```eƒY ó```b (...¿CG
 »Hô©dG ¢üædG »a á¶ØëàªdG IôÑædG ∫óH ájõ«∏éfE’G áªLôàdG »a á«fGhóY IôÑf Qƒ¡¶d

 .ΩÉY πµ°ûH ¢üædG iƒàëe ≈∏Y á¶aÉëªdG øe ºZôdG ≈∏Y
 ôKDƒj Éªe ;∂```dòH m»Yh ¿hO Üƒ```LƒdG/á«æ¶dÉH º```LôàªdG åÑ©j ób ,iô```NCG ä’É```M »```a
 ¢ùÑà≤e …ô©°T ™£≤ªd »JB’G ∫ÉãªdG ô¶fG .ºLôàªdG ¢üædG Égó°ùéj »àdG á«LƒdƒjójC’G ≈∏Y
 If I were to Start All Over Again zá```jGóÑdG ó«YCG ¿CG »```d ¿Éc GPEG{ Ió```«°üb ø```e
 Victims of a Map ¿Gƒ```æ©H á```Yƒªée ø```e ¢```ûjhQO Oƒ```ªëe »```æ«£°ù∏ØdG ô```YÉ°û∏d

:(1984) …ô¶©dG ¬∏dG óÑY É¡ªLôJ zá£jôN ÉjÉë°V{
 ’ »ææµdh É¡°ùØf »Jƒ£N ≈dEGh É¡°ùØf »JOQh ≈dEG ,OƒYCG ¿CG »d ¿Éc GPEG OƒYCG (112)

  .áÑWôb ≈dEG OƒYCG
I will return if I have to return, to my roses, to my steps But I will 

never go back to Cordova. 

 ô¶fG) ájô©°ûdG Rƒ```eôdG π≤f »```a äÓµ°ûªdG øY ∫õ```©ªH ,√ÓYCG ∫É```ãªdG …ƒ```°†æj
 »àdG á«æ¶dG »```a …ô```gƒL ô```««¨J ≈```∏Y ,( Farghal and Naji 2000 »```LÉfh π```Zôa
 ¿Éc GPEG) ∫É```æªdG Ió«©H á«dÉªàMÉc IOƒ```©dG ≈dEG ¢ûjhQO ô```¶æj Éªæ«Ña .ô```YÉ°ûdG É```¡eób
 ÜƒLƒdG π«Ñb ø```e zIOƒ©dG{ º```LôàªdG Ωó```≤j ,(If I were to return Oƒ```YCG ¿CG »```d
 ¬æWh ≈dEG IOƒ©dG ≈∏Y ôÑée ¬fCÉch ,(OƒYCG ¿CG »∏Y ¿Éc ¿EG I have to return) ΩÉ©dG
 øWƒdG ≈dEG IOƒ```©∏d áëeÉédG ô```YÉ°ûdG áÑZQ áªLôàdG äô``` s«Z ó```≤d .(ø```«£°ù∏a) Ö```«∏°ùdG

 . kÉgôµe ¬H Ωƒ≤j ób AÖY ≈dEG É¡≤«≤ëJ áHƒ©°U øe ºZôdG ≈∏Y πàëªdG
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 áLQO ∞©°†j ¿CG º```Lôàª∏d ø```µªj ∞«c øu«Ñj kÉ```«ë«°VƒJ k’É```ãe ¥ƒ```°ùf ,kGô```«NCGh
 øe ájõ«∏éfE’G ≈```dEG á«Hô©dG øe kÉ«dóL kÉ```°üf π≤æj ÉeóæY ºLôàªdG ¢```üædG »```a ó```«cƒàdG

 :(1991 πZôa ô¶fG ,ójõª∏d) á«ªé©ªdGh ájƒëædG ó«cƒàdG äGhOCG πgÉéJ ∫ÓN
 Ghô≤à°SGh á«∏°UC’G º¡fÉWhCG øe GhôLÉg øjòdG Üô```©dG øjôµØªdGh AÉ```ª∏©dG ¿EG (113)

 .AÉ©ªL ájô°ûÑ∏d áeÉg á«aô©e äÉeÉ¡°SEG ¿ƒeó≤j GƒdGR Éeh Gƒeób Üô¨dG »a
- Arab scientists and intellectuals who migrated from their home 

countries and settled in the West have made some epistemological 

contributions for humanity.

- Arab scientists and intellectuals who migrated from their home 

countries and settled in the West indeed made and are still making 

important epistemological contributions for humanity at large. 

 Éªæ«Ña .Éª¡æ«H ó«cƒàdG áLQO »a ±ÓàN’G …ôoJ ø«àªLôàdG ø«H á£«°ùH áfQÉ≤e ¿EG
 ßaÉëj ,»∏°UC’G ¢üædG É¡æª°†àj »àdG ó«cƒàdG IôÑf øe ≈dhC’G áªLôàdG ºLôàªdG O uôéj
 øe .»∏°UC’G ¢üædG É¡°ùµ©j »```àdG IóYÉ°üàªdG ó«cƒàdG IôÑf ≈∏Y á«fÉãdG á```ªLôàdG »```a
 äGhOCG ´õf ∫ÓN øe áªLôàdG á«∏ªY »a ó«cƒàdG ô°üæ©H åÑ©dG ºLôàªdG ™«£à°ùj ,Éæg
 …ƒàëj ’ ó«cƒJ äGhOCG á```aÉ°VEG ∫ÓN øe hCG »```∏°UC’G ¢üædG »a IOƒ```LƒªdG ó```«cƒàdG
 áé«àf »LƒdƒjójC’G ¢```üædG ºdÉY ±ôëæj ,ø«àdÉëdG É```à∏c »ah .»∏°UC’G ¢```üædG É```¡«∏Y

 .ºLôàªdG ¬H Ωƒ≤j óª©àe ¬Lƒe ±ô°üJ
:»aÉ≤ãdGh »HÉ£îdG iƒà°ùªdG -3-2-2

 Ö```©°üj ,»```Ñ«côàdGh »```ªé©ªdG ø```«jƒà°ùªdG »```a »```LQÉîdG ±ô```°üàdG ±Ó```îH
 »HÉ£îdG ø«jƒà°ùªdG »```a »LQÉîdG ±ô°üàdG »```a ájƒ¨∏dG ô°UÉæ©∏d ≥```«bódG ó```jóëàdG
 .ºdÉ©ªdG á```ë°VGh ájƒ¨d äGó```MƒH ’ πeÉµàe πµc ¢```üædÉH É```¡àbÓY Ö```Ñ°ùH »```aÉ≤ãdGh
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 …õ«∏éfE’G ôYÉ°ûdG áªLôJ ∫ÉéªdG Gòg »a ¬LƒªdG ±ô°üàdG ≈∏Y áª¡ªdG á```∏ãeC’G ø```eh
 ºLôàªdG Q sƒM å«M ;ΩÉ```«îdG äÉ```«YÉHôd Edward Fitzgerald ó```dGôé°ùà«a OQGhOEG
 »a øLÉeh …OÉ```e xƒL ≈```dEG »aƒ°Uh »```æjO xƒ```L øe »∏°UC’G ¢```üædG »```a ΩÉ```©dG ƒ```édG
 ÖM ≈dEG á«°SQÉØdG Ió«°ü≤dG »a »¡dE’G ô```ªîdGh ÖëdG ∫ sƒM ó≤a .ájõ«∏éfE’G á```ªLôàdG
 …QÉé«d QGô≤dG Gòg πãe òîJG ¬fCG í°VGƒdG øeh .ájõ«∏éfE’G áªLôàdG »a »eOBG ôªNh
 »a á«aÉ≤ãdG º«≤dG π≤f øY iCÉæªH ±ó¡dG ÇQÉ≤∏d á«æØdG á≤FGòdGh á«Hô¨dG á«HOC’G ó«dÉ≤àdG
 E. ∫hÉc »H …EG ¬≤jó°U ≈dEG ádÉ°SQ »```a Öàc ¬°ùØf ódGôé°ùà«a ¿EG PEG ;Qó```°üªdG á```¨∏dG
 ™àªJCG ¿CG »d ¥GQ ó```≤d{ :(Lefevere 1992, 77 ô«Ø«Ø«d ô```¶fG ,ó```jõª∏d) B. Cowell

 Gƒ∏°üj ºd (ó≤àYCG Éªc) øjòdG QGôZC’G ¢SôØdG AGô©°ûdG A’Dƒg ºLôJCG ÉfCGh á≤∏£e ájôëH
 kÉæa ºgô©°T ø```e ™æ°ü«d á```jôëH ≥∏£æj ¿CG ø```e ºLôàªdG ∞```«îJ á```LQO ≈```dEG º```gô©°ûH
 ájôëdG ∂∏àH ™àªàj ¿CG ódGôé°ùà«Ød ¿Éc É```e{ : kÓFÉb (1992) ô«Ø«Ø«d ≥```∏©jh .zkÉ```«≤«≤M
 ôãcCG áaÉ≤K ¿ƒ∏ãªj º¡fC’ ’ ,AÉeó≤dG ø««fÉehôdGh ø««fÉfƒ«dG AÉHOC’G ™e πeÉ©àj ¿Éc ƒd
 .z¬àªLôJ øe ¿ƒ≤≤ëà«°S øªe AGôÑîdG øe äÉÄªdG ∑Éæg ¿C’ kÉ°†jCG πH ,Ö°ùëa kÉeó≤J
 »FÉæ¨dG ô```YÉ°û∏d IQƒ¡°ûªdG ΩÉ```«îdG äÉ```«YÉHQ áªLôJ ¿CG ΩÉ```ªàgÓd ô```«ãªdG ø```eh
 á«°ùfôØdG áªLôàdG ≈∏Y äóªàYG ,Ωƒã∏c ΩCG Ió«°ùdG É¡àæZ »àdG ,»```eGQ óªMCG …ô```°üªdG
 í°VGƒdG ¬HÉ°ûàdG ô¶fG .»°SQÉØdG ¢üædG ’ ,ájõ«∏éfE’G áªLôàdG øY ÉgQhóH â∏≤nf »àdG

 :(115) »Hô©dG ¢üædGh (114) …õ«∏éfE’G ¢üædG ø«H »JB’G ™£≤ªdG »a
(114) Dreaming when Dawn

,
s Left Hand was in the Sky I heard 

a Voice within the Tavern cry, «Awake, my little ones, and fill the 

Cup Before Life
,
s Liquor in its Cup be dry.»

ô°ûÑdG IÉØZ :¿ÉëdG øe iOÉf  ôë°ùdG »a kÉØJÉg kÉJƒ°U â©ª°S (115)
Qó`≤dG ∞`c ô`ª©dG ¢SCÉ`c CÓ`ªJ  ¿CG πÑb ≈æªdG ¢SCÉc GhDƒ∏eG GƒÑg

 …ƒ°†æJ …ò```dG øLÉªdGh …OÉ```ªdG ƒédG á¶MÓe ,¢```Uƒ°üîdG ¬Lh ≈```∏Y ,»```¨Ñæj
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 ,ø«àdÉëdG Éà∏c »ah .á```jõ«∏éfE’G áªLôàdG kÉeÉªJ ¢ùµ©J »```àdGh ,á«Hô©dG áªLôàdG ¬```«∏Y
 øjòNBG ,»°SQÉØdG ¢```üæ∏d »aÉ≤ãdGh »HÉ£îdG ø```«jƒà°ùªdG »a kÉ«LQÉN kÉ```aô°üJ ó```¡°ûf
 ,…õ«∏éfE’G ¢üædG øY ∫ƒ≤æe »Hô©dG ¢üædG »a OƒLƒªdG ±ô°üàdG ¿CG QÉÑàY’G ø```«©H

 .»°SQÉØdG π°UC’G øe kÉ©HÉf ¢ù«dh
 iƒà°ùªdG »a »LQÉîdG ±ô°üà∏d kÉ```°Vô©J ôãcC’G ájQÉÑNE’G ôjQÉ≤àdG ¿ƒµJ ó```bh
 øe …QÉÑNE’G ô```jô≤àdG »```a ¿hQôëªdGh ¿ƒ```ªLôàªdG π```Nóàj É```e IOÉ```Y PEG ;»```HÉ£îdG
 ™e »≤à∏j ¢üædG π```©L πLCG øe ô°UÉæ©dG ¢```†©Ñd áaÉ°VE’Gh ±ò```ëdGh ô```««¨àdG ∫Ó```N
 π≤ædG ø«H ¥ôØdG IógÉ°ûªdh .É¡fƒ∏ãªj »àdG á«ª°SôdG äÉ¡é∏d á«LƒdƒjójC’G äÉ¡LƒàdG
 áÄ«g ôjô≤J k’hCG ô```¶fG ,ájQÉÑNE’G ôjQÉ≤àdG ™```e πeÉ©àdG »a »```LƒdƒjójC’G ±ô```°üàdGh
 ójÉëªdG π≤ædG å«M ;á«Hô©dGh ájõ«∏éfE’G ¬«àî°ùæH …QÉÑNE’G BBC á«fÉ£jôÑdG áYGPE’G

:(Shunnaq 1994 ¥Éæ°T ;Al-Shamali 1992 »dÉª°ûdG ô¶fG ,ójõª∏d)
(116) PLO Chairman Mr. Yaser Arafat opened the Palestin      

National Council meetings in Tunis today. The PNC will discuss the 

Palestinian participation in the proposed Mideast peace conference 

to be held in Madrid next month. Israel rejects any role for the PLO 

in the conference and insists that it will only talk to Palestinian 

representatives from the occupied territories.

 äÉYÉªàLG á```«æ«£°ù∏ØdG ô```jôëàdG á```ª¶æe ¢ù«FQ äÉ```aôY ô```°SÉj ó```«°ùdG í```ààaG (117)
 ácQÉ°ûªdG ¢ù∏éªdG ¢ûbÉæj ±ƒ°Sh .Ωƒ«dG ¢ùfƒJ »a »æ«£°ù∏ØdG »æWƒdG ¢ù∏éªdG
 √OÉ≤©fG ™bƒàªdGh §°ShC’G ¥ô°ûdG ∫ƒM ìôà≤ªdG ΩÓ°ùdG ôªJDƒe »a á```«æ«£°ù∏ØdG
 …CG π«FGô°SEG ¢```†aôJh ,Gòg .ΩOÉ```≤dG ô¡°ûdG »a ójQóe á```«fÉÑ°SE’G á```ª°UÉ©dG »```a
 ™e ’EG çóëàJ ød É¡fCG ≈∏Y ô°üJh ôªJDƒªdG »a á«æ«£°ù∏ØdG ôjôëàdG á```ª¶æªd QhO

.á∏àëªdG ¢VQC’G øe ø««æ«£°ù∏a ø«∏ãªe
 áYGPE’G áÄ«g ¬©ÑàJ …òdG QÉÑNCÓd ΩQÉ°üdG ójÉëªdG π≤ædG ádƒ¡°ùH ÇQÉ```≤dG ß```MÓj
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 (116) ø«dÉãªdG »```a »Hô©dG ¢üædÉH …õ```«∏éfE’G ¢üædG á```fQÉ≤e ∫ÓN ø```e á```«fÉ£jôÑdG
 AÉëfCG ™«ªL »a Iô«Ñc Iô¡°T áÄ«¡dG á°SÉ«°ùdG √òg âÑ°ùcCG óbh .»dGƒàdG ≈∏Y (117)h
 »g IóYÉ≤dGh AÉæãà°S’G ƒ```g ájQÉÑNE’G ôjQÉ≤àdG »a OÉ«ëdG ¿CG ∞```°SDƒªdG ø```eh .º```dÉ©dG
 ¬°ùØf ôÑîdG ¿ÉédÉ©j øjò∏dG ø««JB’G ø«jQÉÑNE’G øjôjô≤àdG øe í°†àj Éªc ,∞```jôëàdG

:»dGƒàdG ≈∏Y á«fOQC’G áYGPE’Gh á«∏«FGô°SE’G áYGPE’G ∫ÓN øe
         »æ«£°ù∏ØdG »æWƒdG ¢```ù∏éªdG äÉYÉªàLG áª¶æªdG ¢ù«FQ äÉ```aôY ô°SÉj í```ààaG (118)
 ΩÓ°ùdG ôªJDƒe »a ø««æ«£°ù∏ØdG á```cQÉ°ûe ∫ƒM äÉaÓN §°Sh Ωƒ```«dG ¢ùfƒJ »```a
         ,ΩOÉ≤dG ô¡°ûdG »a ó```jQóe »a √OÉ≤©fG …ƒæªdGh §°ShC’G ¥ô```°ûdG ∫ƒM ìô```à≤ªdG
         ¿ƒ∏ãªe »æ«£°ù∏ØdG Ö```fÉédG πãª«°Sh ô```ªJDƒªdG »a QhO …CG á```ª¶æª∏d ¿ƒµj ø```dh

 .≥WÉæªdG ¿Éµ°S øe
 »æWƒdG ¢ù∏éªdG äÉYÉªàLG ø«£°ù∏a á```dhO ¢ù«FQ äÉaôY ô°SÉj ó«°ùdG í```ààaG (119)
          á«æ«£°ù∏ØdG á```cQÉ°ûªdG ¢```ù∏éªdG ¢ûbÉæj ±ƒ```°Sh Ωƒ«dG ¢```ùfƒJ »```a »```æ«£°ù∏ØdG
           áª°UÉ©dG »a ó≤©«°S …ò```dGh §°ShC’G ¥ô°ûdG ∫ƒ```M ìôà≤ªdG ΩÓ°ùdG ô```ªJDƒe »```a

.ΩOÉ≤dG ô¡°ûdG »a ójQóe á«fÉÑ°SE’G
 ºJ ,ájGóH .óMCG ≈∏Y ≈Øîj ’ »LQÉN ±ô°üàd á«∏«FGô°SE’G á```YGPE’G â©°†NCG ó```≤d
 ºJ ∂dòch ,äÉaôY ô°SÉj ≈dEG IQÉ°TE’G óæY Mr ó«°ùdG á«ª°SôdG Ö```WÉîàdG IGOCG ±ò```M
 ≈dEG ±ó¡j øjôeC’G Óch ,á```ª¶æªdG ≈dEG á```«æ«£°ù∏ØdG ôjôëàdG áª¶æe º```°SG QÉ```°üàNG
 ∑Éæg ¿CÉH ´ÉÑ£f’G ¢üædG »£©j , kÉ«fÉKh .¬«∏Y á«Yô°ûdG AÉØ°VEG ΩóYh ¬«dEG QÉ°ûªdG ô«≤ëJ
 π«FGô°SEG ¿CG á≤«≤M Ö«Z Éªe ;ôªJDƒªdG »a ácQÉ°ûªdG ¿CÉ°ûH ø««æ«£°ù∏ØdG ø«H äÉaÓàNG
 ¥ÉÑà°SG ƒg ∂```dP øe ±ó¡dGh .ô```ªJDƒªdG »a ø««æ«£°ù∏ØdG á```cQÉ°ûe ¢VQÉ©J ø```e »```g
 ,kGô«NCGh .ôªJDƒªdG »a á«æ«£°ù∏ØdG ôjôëàdG áª¶æe ácQÉ°ûe ≈∏Y ≥jô£dG ™£≤H çGóMC’G
 IQÉÑ©dG »gh ,á∏àëªdG »°VGQC’G IQÉ```ÑY ∫óH ≥WÉæªdG …QGOE’G í∏£°üªdG ∞```«XƒJ º```J
 óbh .¢UÉN πµ°ûH IóëàªdG ºeC’G ÜÉ£Nh ΩÉY πµ°ûH »dhódG ÜÉ£îdG »a áeóîà°ùªdG
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 á«∏«FGô°SE’G á°SÉ«°ùdG ¢ùµ©j kÉ«°SÉ«°S kÉHÉ£N ±ô°üàdG ô°UÉæY øe áµÑ°ûdG √òg â≤∏N
  .¢UÉN πµ°ûH »```ª∏°S πM OÉéjEG á```dhÉëeh ΩÉY πµ°ûH »```æ«£°ù∏ØdG ´ƒ```°VƒªdG √É```éJ
 áeƒµëdG ∞bƒe ¢ùµ©«a - ≥```Ñ°S Éª«a - (119) »a á«fOQC’G á```YGPE’G ô```jô≤J É```eCG
 É¡«∏Y ∞∏àîªdG ø```«£°ù∏a ádhO IQÉ```ÑY ôjô≤àdG ∞```Xƒj ,k’hCG .ìƒ```°Vh πµ```H á```«fOQC’G
 kÉaÓN ,á«fOQC’G áeƒµë∏d »ª°SôdG ∞```bƒªdG ócDƒ«d äÉaôY ô°SÉj É¡°ù«FQ ≈```dEG kGô```«°ûe
 ¢†aôd ô```cP …CG ¢```üædG π```gÉéàj , kAÉ```gO ô```ãcCG Üƒ```∏°SCÉHh .ø```∏©ªdG »```dhódG ∞```bƒª∏d
 óæY áÑZQ øY Gòg ºæj óbh ,ôªJDƒªdG »a á«æ«£°ù∏ØdG ôjôëàdG áª¶æe ácQÉ°ûe π«FGô°SEG
 hóÑj ,∂dòd .ôªJDƒªdG ≈dEG ø««æ«£°ù∏ØdG ™e ∑ôà°ûe óah π«µ°ûJ »a á«fOQC’G áeƒµëdG
 kÓeCG ,¬∏gÉéJ ∫ÓN øe ôeC’G Gòg √ÉéJ ∞bƒe PÉîJG ΩóY äôKBG á```«fOQC’G á```eƒµëdG ¿CG
 -iôf Éªc - Éæg âª°üdÉa .IQƒ```°üdG »∏éæJ ÉeóæY É¡ëdÉ°U »a QƒeC’G ¿ƒ```µJ ¿CG »```a

 .É¡≤«≤ëJ øY ΩÓµdG õé©j á«LƒdƒjójCG kÉaGógCG ≥≤ëj ¿CG øµªj
 »Hô©dG ¥É«°ùdG »```Øa .ºLôàªdG ¿Gô«æd kÉaóg á«aÉ≤ãdG º```«gÉØªdG í```Ñ°üJ ,kÉ```fÉ«MCGh
 áaÉ≤ã∏d ø««Hô¨dG ø«ØdDƒªdG ¢†©Hh ø«bô°ûà°ùªdG ¬jƒ°ûJ øY ™ª°ùf Ée IOÉY ,»eÓ°SE’G
 áÄ«°ùªdG á«côªfódG ájô«JÉµjQÉµdG Ωƒ°SôdG ¿ƒµJ ÉªHQ ,∫ÉãªdG π«Ñ°S ≈∏©a .á«eÓ°SE’G
 ø«ª∏°ùªdG á¶«ØM äQÉKCG »àdG - (2006 ôjGôÑa)  º∏°Sh ¬«∏Y ¬∏dG ≈∏°U - óªëe ∫ƒ°Sô∏d
 º¡JAGôb ∫Ó```N øe É¡«ØdDƒe ∫ƒ```≤Y »a äQƒ£J ób ,á```«ªdÉY áeRCG â```≤∏Nh º```dÉ©dG ∫ƒ```M
 âfÉcCG AGƒ°S ,ôaÉ°S πµ°ûH kÉ«LQÉN É¡«a ±ô°üàdG ºJ á«eÓ°SE’G áaÉ≤ãdG øY ¢Uƒ°üæd
 ¿ÓãªJ ø«àªLôJ á≤aôH kÉ«ë«°VƒJ k’Éãe ¥ƒ°ùf »∏j Éª«ah .áªLôàe ΩCG á«∏°UCG kÉ°Uƒ°üf

 :»dGƒàdG ≈∏Y á«eÓ°SE’G áaÉ≤ã∏d »LQÉîdG ±ô°üàdGh ójÉëªdG π≤ædG
 IôNCÉàe áYÉ°S »```a º¡eƒf øe ¿ƒª∏°ùªdG ¢```†¡æj ∑QÉÑªdG ¿É°†eQ ô```¡°T »```a (120)
 Ωƒj ΩÉ«°U ≈```∏Y º¡æ«©J »àdG Qƒ```ë°ùdG áÑLh ∫hÉ```æàd ôéØdG π```«Ñb hCG π```«∏dG ø```e
 ≈dEG ∫ÉLôdG º¶©e ¬Lƒàj Qƒë°ùdG ∫hÉæJ ó©Hh .Ö«¨ªdG ó```æY QÉ£aE’G πÑb π```jƒW

  .ôéØdG IÓ°U AGOC’ óé°ùªdG
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(121) In the fasting month of Ramadan, Muslims awake late at night 

or just before dawn to have a meal called Al-Sahur, thus preparing 

themselves for a long day before breakfast is permitted at sunset. 

Having had this meal, most men make for the mosque to perform 

their dawn prayers.

 (122) In the fasting month of Ramadan, Muslims strangely awake 

late at night or just before dawn to stuff themselves with food that 

could last them for a tediously long day before a meal is permitted 

at sunset. Still worse, most men, having supplied themselves with 

enough ammunition (food), make for the mosque to perform their 

dawn rituals.

 »a kÉ©°SÉ°T kÉ```bôa øu«ÑJ (122)h (121) »```a ø```«àªLôàdG ø```«H á```£«°ùH á```fQÉ≤e ¿EG
 ,á«Yƒ°Vƒeh ájOÉ«ëH á«eÓ°SE’G º«gÉØªdG ≈dhC’G áªLôàdG π≤æJ Éªæ«Ña .Éª¡æ«H ÜÉ£îdG
 √ÉæÑJ óª©àe õ```«ëàeh »Ñ∏°S ÜÉ£N ∫ÓN ø```e º«gÉØªdG √òg á```«fÉãdG á```ªLôàdG …QOõ```J

 .ΩÓ°SE’G ó°V ºLôàªdG
 QÉ«àNG ∫ÓN ø```e »LQÉîdG ±ô°üàdG »a kÉ```°ùcÉ©e kÉgÉéJG ºLôàªdG ≈```æÑàj ó```bh
 º«gÉØªdG ¢```†©H √ÉéJ »Ñ∏°S ÜÉ```£N ≈∏Y …ƒ°†æj ¢```üæd ¬àªLôJ »```a »```HÉéjEG ÜÉ```£N
 áªLôJ (1966/1960) Khurbutli »```∏£HôN Ωó```b ,∫É```ãªdG π```«Ñ°S ≈```∏©a .á```«aÉ≤ãdG
 ≠æ«aôjEG ¿ƒ£æ°TGh ∞```dDƒª∏d zóªëe »ÑædG IÉ```«M{ The Life of Mahomet ÜÉ```àµd
 áë°VGƒdG á«Ñ∏°ùdG Iô¶ædG øe ºZôdG ≈∏Y kÉ«HÉéjEG kÉHÉ£N πªëJ Washington Erving

 Einboden ¿OƒÑæjCG ô¶fG ,ójõª∏d) »∏°UC’G ¢üædG ÉjÉæK »a ¬ª«gÉØeh ΩÓ°SE’G ó°V
 :á«Hô©dG ¬àªLôJ á≤aôH ÜÉàµdG øe ¢SÉÑàbG »∏j Éª«ah .(2009

(123) Much of the Koran may be traced to the Bible, the Hishnu and 

the Talmud of the Jews, especially its wild though often beautiful 

traditions concerning the angels, the prophets, the patriarchs, and 

the good and evil genii. [Mahomet] had at an early age imbibed a 
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reverence for the Jewish faith, his mother, it is suggested, having 

been of that religion.

 äÉjB’G á°UÉîHh ,π```«éfE’Gh IGQƒàdG »```a AÉL ¿CG ≥Ñ°S ¿BGô```≤dG »a AÉL É```e ¢```†©H
 »a ¿ƒª∏°ùªdG ¿Éc Gò```dh .QGô°TC’Gh QÉ«NC’G øédGh ,AÉ```«ÑfC’Gh áµFÓªdÉH ≥∏©àJ »```àdG

 .…Oƒ¡«dG øjódG ¿ƒeôàëj ≈dhC’G IôàØdG
 Éªæ«Ña .áªLôàdG »a á«HÉéjEG Iô¶f ≈dEG ≠æ«aôjE’ á«Ñ∏°ùdG Iô¶ædG »∏£HôN ô«Z ó≤d
 ºLôàªdG ∫ƒ≤j ,IGQƒàdGh π```«éfE’G øY ∫ƒ≤æe ºjôµdG ¿BGô≤dG º¶©e ¿CG ∞```dDƒªdG »```Yój
 ¢üædG »Yój ,∂dòc .¬à≤Ñ°S »àdG äÉfÉjódG »a √ôcP AÉL ¿BGô≤dG »a OQh É```e ¢```†©H ¿EG
 Oƒ©j ÉªHQ ájOƒ¡«dG áfÉjó∏d - º∏°Sh ¬«∏Y ¬∏dG ≈∏°U - óªëe »ÑædG ΩGôàMG ¿CG »∏°UC’G
 õcôJ áªLôàdG ¿CG ø«M »a ,ájOƒ¡«dG áfÉjódG ≥æà©J - ¢üædG »Yój Éªc - ¬JódGh ¿ƒµd
 âfÉc »ÑædG IódGh ¿CÉ```H AÉYOÓd ôcP …CG ¿hO …Oƒ```¡«dG øjó∏d ø«ª∏°ùªdG ΩGô```àMG ≈```∏Y
 ¿CG ójôj ºLôàªdG ¿CG ¢üædG á«LƒdƒjójCG »a ô«ÑµdG ôjƒëàdG Gòg øe í```°†àjh .á```jOƒ¡j
 øe ¬≤Ñ°S øªY ∞∏àîe êPƒªæc) ∞dDƒªdG Gòg øY á«HÉéjEG IQƒ°U »Hô©dG ÇQÉ≤∏d Ωó≤j
 çóëàj »àdG áë°VGƒdG á«Ñ∏°ùdG øe ºZôdG ≈∏Y ,(ΩÓ°SEÓd GhDhÉ°SCG øjòdG ø«bô°ûà°ùªdG
 ΩóN πg :ƒg Éæg ¬°ùØf ìô£j …òdG ∫GDƒ°ùdGh .¬àeôH ÜÉàµdG »a ΩÓ°SE’G øY ≠æ«aôjEG É¡H
 .áHÉLE’G º°SôH ¬côJCG ∫GDƒ°S ?áªLôàdG √òg πãe ¬ªjó≤àH º¡∏∏°V ΩCG ¬Jó∏L AÉæHCG ºLôàªdG
 º«gÉØªdG áªLôJ ó```æY ôaÉ°S »LƒdƒjójCG π```NóàH ΩÓYE’G πFÉ°Sh Ωƒ```≤J , kÉ```fÉ«MCGh
 ¿EG »°ùdG) á«µjôeC’G á«fƒjõØ∏àdG äÉµÑ°ûdG âªLôJ ∞«c ô¶fG .iôNC’ á¨d øe á«æjódG
 º«YR ÜÉ£N »a á«MÉààa’G Aõ```édG (FOX ¢ùcƒah ABC »```°S »```H …C’Gh CNN ¿EG

 :»∏°UC’G ¢üædÉH áYƒØ°ûe (2001 ôHƒàcCG) ¿O’ øH áeÉ°SCG IóYÉ≤dG
(124) Thanks to God, he who God guides will never lose. And I 

believe that there’s only one God. And I believe there’s no prophet 

but Mohammed. 
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     Éæ°ùØfCG Qhô°T ø```e ¬H ò«©à°ùfh √ôØ¨à°ùfh ¬H ø«©à°ùfh √ó```ªëf ¬```∏d ó```ªëdG ¿EG (125)
         ¿CG ó```¡°TCGh ¬```d ∂```jô°T ’ √ó```Mh ¬```∏dG ’EG ¬```dEG ’ ¿CG ó```¡°TCGh ...É```ædÉªYCG äÉ```Ä«°Sh

 ...,¬dƒ°SQh √óÑY kGóªëe
 »YóJ PEG ,ΩÓ```°SE’G »a kÉª¡e kÉeƒ¡Øe á```ªLôàdG ± uôëJ ,(124) »```a w»∏L ƒg É```ªc
 ô«°ûj »∏°UC’G ¢```üædÉa .≥M ¬```Lh ¿hO ¿O’ øH ¿É```°ùd ≈∏Y ó```ªëe »```Ñæ∏d á```«fGóMƒdG
 .’EG ¢ù«d ,AÉ```«ÑfC’G ø```e √ô«Z ø«H ó```ªëªd IƒÑædGh §```≤a - π```Lh õ```Y - ¬```∏dG á```«fGóMƒd
 iôNC’G äÉfÉjódG ÜÉë°UCG Ö«dCÉJ ≈```dEG Oƒ≤j ób »∏°UC’G ¢üæ∏d ôaÉ°ùdG ¬```jƒ°ûàdG Gò```gh
 ∫ƒ≤j ób .áªLôàdG ∫ƒ```≤J Éªc º¡FÉ«ÑfC’ Iƒ```ÑædG ôµæj ¬fC’ ΩÓ°SE’G ≈```∏Y ø```«©∏£ªdG ô```«Z
 ΩóY øµdh …ƒØ°ûdG º```Lôàª∏d ¿É°ùd ádR ’EG ¢ù«d É```æg áªLôàdG »a π°üM É```e ¿EG π```FÉb
 áfQÉ≤e øµªjh .…CGô```dG Gòg πãe »Øæj Ö°SÉæe πµ°ûH á```ªLôàdG √ò¡d ≥```MÓdG ô```jôëàdG
 Associated Press É```¡àeób »àdG á«JB’G ájOÉ«ëdG áªLôàdÉH á```gƒ°ûªdG áªLôàdG √ò```g

:¢ùjôH óà«°Tƒ°SC’G
«I bear witness that there is no God but Allah and that Mohammed 

is his messenger». 

 â∏≤f É¡fEÉa ,á«æ«JhôdG äGQÉÑ©dG ¢†©H âaòM ób áªLôàdG √òg ¿CG øe ºZôdG ≈∏Yh
 ,á≤HÉ°ùdG (124) áªLôàdG »a ôNBG ôeCG áªKh .»LƒdƒjójCG πNóJ ¿hO á«æjódG º«gÉØªdG
 É¡«∏Y »≤∏j Éªe ,zIOÉ¡°ûdG{ ’ zOÉ≤àY’G{ π«Ñb øe ¿O’ øH zäGOÉ¡°T{ Ωó≤J É```¡fCG ƒ```gh
 π©ØdG ∫OÉ©j ’ believe …õ```«∏éfE’G π```©ØdÉa .á«HÉ£îdG á```«MÉædG øe ∂```°ûdG øe k’Ó```X

 .á«Hô©dG á¨∏dG »a ó¡°TCG π©ØdG πHÉ≤j …òdG testify hCG bear witness to
 »a »∏NGódG ±ô```°üàdG øe ä’ÉëdG ¢```†©H »a »LQÉîdG ±ô```°üàdG Üô```à≤j ó```bh
 ∂«°SÉZ »d πeÉ©J ∞«c ô¶fG . kÉ«aÉ≤K ¢üædG ™jƒ£J ºLôàªdG ádhÉëe º°†N »a áªLôàdG
 :(1947) ¥óªdG ¥ÉbR Oƒªëe Ö«éf ájGhQ øe »JB’G ¢üædG ™e (1975) Le Gassick

 ´QÉ°ûdG ≈dEG ÉæH »∏«e .Ió«ªM Éj Gòµg »Yô°ùJ ’ .ø«°ùëdG Éfó«°Sh á«ædG ôgÉW – (126)
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 ÉªH ∂°T ’h ø«ª∏©J pâfCG .»dEG »¨°üJ ¿CG »¨Ñæj .áeÉg áª∏c ∂d ∫ƒbCG ¿CG ójQCG .ôgRC’G
(p.46) ...¬∏«dO øeDƒªdG Ö∏b ?øjô©°ûJ ’CG ?ø«ª∏©J ’CG .¬dƒbCG ¿CG ójQCG

«My intentions are completely pure. Don’t rush off Hamida, let’s 

turn into Azhar street. I’m sure you know what I want to say. Don’t 

you feel anything? One’s emotions are the best guide.» (p. 57)

 .ø«à«eÓ°SEG ø```«à«æjO ø```«JQÉ°TEG ≈```∏Y »∏°UC’G ¢```üædG …ƒàëj ,ß```MÓe ƒg É```ªc
 åjóëdG AÉæKCG »```a á«æjódG RƒeôdG óMCÉH ±ƒ```dCÉe …ô°üe lº n°ù nb »gh ,≈```dhC’G IQÉ```°TE’G
 ∑ƒµ°T …CG OÉ```©Ñà°SGh åjóëdG QGó```e á£≤ædG ó```«cƒJ ≈dEG ±ó```¡J ,(ø```«°ùëdG É```fó«°Sh)
 πãªdG ∞```«XƒJ ∫ÓN øe ó```cDƒàa ,á«fÉãdG IQÉ```°TE’G É```eCG .Ö nWÉîªdG ±ô```W ø```e É```¡dƒM
 ¿CG ∞°SDƒªdG øªd ¬fEG .(¬∏«dO øeDƒªdG Ö∏b) øeDƒªdG ¬H ¢ùëj É```e ôYÉ°ûe ¥ó°U »```Hô©dG
 á«æjódG IôÑædG ƒëe ºJ PEG ;±ó¡dG á¨∏dG »a ¿ÉàeÉY ¿ÉJQÉÑY ø«JQÉ°TE’G ø«JÉ¡H ∫óÑà°ùJ
 ºLôàªdG ¿EG ¢†©ÑdG ∫ƒ≤j óbh .ó«cƒàdG ≈∏Y …ƒ°†æj …òdG åjóëdG º p°ùnJ Ée IOÉY »àdG
 ≈∏Y - ájõ«∏éfE’ÉH ≥WÉædG ¿EG PEG ;±ó¡dG á¨∏dG »a áªLôàdG ¢ù«æéJ π«Ñb øe ∂dòH ΩÉb
 π≤f øµdh ,í«ë°üd Gòg ¿EG .º n°ù n≤dG ≥jôW øY IOÉ```Y ∫ƒ≤j Ée ócDƒj ’ - ∫É```ãªdG π```«Ñ°S
 »a ¢SÉ°SC’G πeÉ©dG ≈≤Ñj ±ó```¡dG á¨∏dG É¡H íª°ùJ »àdG OhóëdÉH ¬MhQh ¢```üædG á```¡µf

 .á«HOC’G ∫ÉªYC’G áªLôJ
 ¢ùjQÉg ¢SÉeƒJ ÜÉàµd (1984) π```©°ûe ø°ùM áªLôJ øe kÉ°üf ¢ûbÉæf ,kGô```«NCGh
 ±ô```°üàd ™```°†N (1975) zOƒ```°SC’G ó```MC’G{ Thomas Harris Black Sunday

 ≈dEG ÜÉàµdG ¿Gƒ```æ©d ¬àªLôJ ™```e »LƒdƒjójC’G ºLôàªdG π```NóJ CGóH ó≤d .ô```aÉ°S ¬```Lƒe
 ô«°ûj PEG ,z»```æ«£°ù∏ØdG »```FGóØdG π```ª©∏d »fƒ«¡°U »```µjôeCG Qƒ```°üJ :Oƒ```°SC’G ó```MC’G{
 ¢üædG »∏j Éª«ah .ÜÉàµdG iƒàëe »a πNóà∏d áà s«ÑªdG ºLôàªdG á«f ≈dEG »YôØdG ¿Gƒæ©dG
 áªLôJh (128) »∏°UC’G …õ«∏éfE’G ¢üædG á≤aôH (127) á«Hô©dG áªLôàdG øe ¢ùÑà≤ªdG

 :(130) »∏°UC’G ¢üæ∏d IójÉëe áªLôJh (129) »Hô©dG ¢üæ∏d á©LGQ
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 ´ÉLôà°SG ≥ëH ø```̀eDƒj íàa ó°UQ RÉ¡éd »≤«≤ëdG ô```̀eB’G ƒgh ô```̀«¶f ß```̀aÉM ¿Éc (127)
 ø«æ°ùdG ∫Gƒ```̀W ¬Ñ©°T Gƒ```̀HòY ø```̀jòdG πc ø```̀e ΩÉ```̀≤àf’Gh ,Üô```̀©∏d á```̀°üdÉN ø```̀«£°ù∏a

(p. 9) ......,á«°VÉªdG
(128) Najeer was the commander of Black September. He didnot 

believe in the concept of a «Middle East situation.» The restoration 

of Palestine to the Arabs would not have elated him. He believed in 

holocaust, the fire that purifies. (p. 2)

(129) Hafiz Nazeer, who was the real commander of Fatah           

Detection Tool, believed in the right of restoring entire Palestine 

to the Arabs and taking revenge upon all those who tortured his 

people through the past years.

 á«°†b{ ≈ª°ùj Ωƒ¡ØªH øeDƒj øµj ºd ƒgh .zOƒ°SC’G ∫ƒ∏jCG{ áÑ«àc ôeBG ô«¶f ¿Éc (130)
 ƒg ¬«æ©j ¿Éc Ée πµ```̀a .Üô©∏d ø«£°ù∏a IOƒY √ô°ùàd ø```̀µJ ºdh ,z§```̀°ShC’G ¥ô```̀°ûdG

.π«∏¨dG »Ø°ûj …òdG ΩódG - ΩódG ábGQEG
 Éæjô oJ (127) »a »LQÉîdG ±ô°üà∏d â©°†N »àdG áªLôàdG ≈∏Y á©jô°S Iô¶f ¿EG
 kÉ«LƒdƒjójCG πNóàj ºLôàªdÉa .(130) »a IójÉëªdG áªLôàdG ø«Hh É¡æ«H ™°SÉ°ûdG ¥ôØdG
 ´ÉLôà°S’ ≈```©°ùj kÓ```°VÉæe ,Oƒ°SC’G ∫ƒ```∏jCG á```ª¶æªd ô```eB’G ƒgh ,kGô```«¶f É```æd Ωó```≤jh
 Ωó≤J IójÉëªdG áªLôàdG ¿EÉa ,πHÉ≤ªdÉH .¬Ñ©°T GhOô°T øªe ΩÉ≤àf’Gh á∏àëªdG ø«£°ù∏a
 A»°ûdG ¿EG PEG ;∫Éµ°TC’G øe πµ°T …CÉH á∏àëªdG ø«£°ù∏a IOƒY ¬«æ©j ’ ±ô£àªc kGô«¶f

 .¬Ñ©°T GƒHòY øjòdG ∂ÄdhCG πc πàb »a áÑZôdG ƒg ¬µ∏ªàj …òdG ó«MƒdG
 ÖæéJ ƒgh ’CG ,(127) »a »LQÉîdG ±ô°üàdG ô°UÉæY øe ôNBG ô°üæY kÉ°†jCG ∑Éægh
 PEG ;Oƒ°SC’G ∫ƒ∏jCG áª¶æe ƒgh íàa ácôëd á©HÉàdG áª¶æª∏d »≤«≤ëdG º°S’G ô```còd º```LôàªdG
 ,»æ«£°ù∏a π°UCG øe »fOQCG ƒgh ,ºLôàªdG ¿CG hóÑjh .íàa ó°UQ RÉ¡L IQÉÑY É¡H ∫óÑà°SG
 .»fOQC’G ó```¡°ûªdG »a á«°SÉ«°ùdG ¬```JGAÉëjEG á«°SÉ°ùM Ö```Ñ°ùH º```°S’G Gò```g Ö```æéàj ¿CG OGQCG
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 ¿CG ,ºgC’G ƒgh ,∫hC’G ;»```LƒdƒjójC’G πNóàdG øe ¿Éjƒà°ùe É```æjód ¿ƒµj ,Gò```¡Hh
 (∞dDƒªdG) ¢ùjQÉg ¬```eó≤j …òdG »LƒdƒjójC’G º```dÉ©dG áZÉ«°U OÉYCG (º```LôàªdG) π```©°ûe
 ôs«Z ób ºLôàªdG ¿ƒµj ,∂```dòHh .∞dDƒªdG ’ ,ƒg √ó≤à©j Ée ™e º```ZÉæàj ¬```∏©éj Üƒ```∏°SCÉH
 »æ«£°ù∏ØdG ∫É°†ædG ≥ëH ∞ëéªdG »fƒ«¡°üdG hCG/h »µjôeC’G ∞bƒªdG ôaÉ°S πµ°ûH
 kÉeÉªJ ∑Qó```e ºLôàªdG ¿EÉ```a ,iôNCG á```¡L øeh .É```¡FÉØ∏Mh π```«FGô°SEG ó```°V ´hô```°ûªdG
 IQÉÑY ô««¨J ≈dEG √GóM Éªe ,»æ«£°ù∏ØdG-»fOQC’G ¥É«°ùdG »a á«°SÉ«°ùdG äÉ```«°SÉ°ùë∏d

.º¡æe ô«ãµdG øµj ºd ¿EG ¬FGôb ¢†©H õØà°ùJ ób »àdG Oƒ°SC’G ∫ƒ∏jCG áª¶æe
 º°SQ ÉeóæY ÇQÉ```≤dG ºLôàªdG ΩóN π```g :πÑb øe √ÉæMôW …ò```dG ∫GDƒ```°ùdG ≈```≤Ñjh
 ô¶fG) á```«æ«£°ù∏ØdG á```«°†≤dG ø```e ¢ùjQÉg ¢```SÉeƒJ ∞```dDƒªdG ∞```bƒªd á```«HÉéjEG IQƒ```°U
 kÉFhÉæe kÉØbƒe ¢ùµ©j ¬```àªLôàd kÉfGƒæY QÉàNG ¬fCG ø```e ºZôdG ≈∏Y ,(127 »```a ¢```SÉÑàb’G
 óæY ó≤à©j ÉªY ¬°ùØf ∫õ©j ¿CG ™£à°ùj ºd ºLôàªdG ¿CG í°VGƒdG øe .á«æ«£°ù∏ØdG á«°†≤∏d
 ¬Mô£j …òdG ´hô°ûªdG »æ«£°ù∏ØdG ∫É°†ædG √ÉéJ ø«¡°üàªdG »µjôeC’G ∞bƒªdG º°SQ
 »a ÉæfEG .¬Jó∏L AÉæHCG ≥ëH ∞ëée ¬fCG ó≤àYG Ée íë°ü«d kÉ«LƒdƒjójCG π```Nóàa ,∞```dDƒªdG
 ºZÉæàJ É¡fƒc øY ô¶ædG ¢†¨H ¬aGógCG »Øà≤j »°SÉ°SCG ÖYÓc ±ô°üàj ºLôàe Iô°†M

 .AGô≤dG øe √Qƒ¡ªL äÉ©bƒJ ™e ôaÉæàJ hCG
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 ;ó©Hh
 óbh .áØ∏àîªdG ¬ÑfGƒL øe áªLôàdG »a ±ô°üàdG á°SGQódG √òg »a Éæ°ûbÉf ó≤a
 á«°üædGh á«Ñ«côàdGh á«ªé©ªdGh á«Jƒ°üdG ¬JÉjƒà°ùªH »∏NGódG ±ô°üàdG ¿CG É```̀æjCGQ
 ≈dEG ÉgôgƒL »```̀a ±ó¡J ,áªLôàdG á«∏ªY ø```̀e CGõéàj ’ AõL á```̀«aÉ≤ãdGh á```̀«dhGóàdGh
 .ÉªgOƒLh øe óH ’ áMÉ°üah á°SÓ°ùH √ó```̀jhõJh ,±ó¡dG á¨∏dG »a ¢üædG ™```̀jƒ£J
 kGAõLh á```̀©°VGƒàe áæ«Y ’EG å```̀ëÑªdG Gò```̀g »a êPÉªf ø```̀e ¬d É```̀æjó°üJ É```̀e π```̀ãªj ’h
 á«Hô©dG ø«H áªLôàdG »a ¬H ΩÉ«≤dG »¨Ñæj …òdG »∏NGódG ±ô°üàdG AÉ°†a øe kGô«°ùj
 ºLôàªdG ió```̀d »ªLôJ »Yh ≥```̀∏N »a ó¡édG Gò```̀g º```̀¡°ùj ¿CG ø```̀«∏eBG ,á```̀jõ«∏éfE’Gh
 ájô¶ædG OÉ©HC’G á°ûbÉæe øe »°SÉ°SC’G ±ó¡dÉa .AGƒ°S xóM ≈∏Y ±ôàëªdGh ÜQóàªdG

 .¬à s«é¡æe Öjƒ°üJh ºLôàªdG πªY π«¡°ùJ ƒg »∏NGódG ±ô°üà∏d á«∏ª©dGh
 ±ô°üàdG ƒ```̀gh ’CG ,áªLôàdG »```̀a ±ô°üàdG ø```̀e ôNB’G ´ƒædG ≈```̀∏Y É```̀æØbh º```̀K
 á«LƒdƒjójC’G äÉ¡LƒàdG ™e ºZÉæàj ºLôàªdG ¢üædG π©L ≈dEG ±ó¡j …òdG »LQÉîdG
 »```̀a …ô```̀µØdG π```̀NóàdG ¿CG É```̀æjCGQh .á```̀ªLôàdG ¬```̀d â```̀∏chCG »```̀àdG á```̀¡édG hCG º```̀Lôàª∏d
 kÉ s«∏c hCG »```̀Ñ«côàdGh »ªé©ªdG ø```̀«jƒà°ùªdG »```̀a kÉ s«©°Vƒe ≈```̀∏éàj ¿CG ø```̀µªj ¢```̀üædG
 ¬«a ºàj …ò```̀dG iƒà°ùªdG ø```̀Y ô¶ædG ¢†¨Hh .»```̀aÉ≤ãdGh »```̀HÉ£îdG ø```̀«jƒà°ùªdG »```̀a
 áë°VGh ä’’O äGP á«LƒdƒjójC’G á```̀côëdG ¿ƒµJ Ée kÉÑdÉ¨a ,»```̀LQÉîdG ±ô```̀°üàdG
 øY ìhô£ªdG ∫GDƒ°ùdG ¿CG ±ô°üàdG øe ´ƒædG Gò¡d Éæ°TÉ≤f ø«H ó≤d .á°Sƒª∏e èFÉàfh
 .áØ∏àîªdG ¬JÉbÉ«°S »a Üôb øY ¬°üëØàf É```̀eóæY ¬≤jôH øe ô«ãµdG ó≤Øj á```̀«Yhô°ûe
 ≈∏Y kGóªà©e á```̀fÉeCÉH ≈æ©ªdG π≤æj ´hô```̀°ûªc áªLôàdG ≈dEG ô```̀¶ædG øµªj ,á```̀¡L ø```̀ªa
 .ø«àaÉ≤Kh ø«à¨d ø«H §```̀«°SƒdG nQhO ºLôàªdG oQhO ió©àj ’ å«M »```̀∏°UC’G ¢```̀üædG
 ≈∏Y kGóªà©e ≈æ©ªdG ∞dDƒj ´hô°ûªc á```̀ªLôàdG ≈dEG ô¶ædG øµªj ,iôNCG á¡L ø```̀eh
 ™àªàj kÉ«°SÉ°SCG kÉ```̀ÑY’ º```̀LôàªdG ¿ƒµj å«M á```̀ªLôàdG É¡«dEG ≈```̀©°ùJ »```̀àdG ±Gó```̀gC’G
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 ΩÉµMCG ≈dEG êÉ```̀àëJ »àdG ä’É```̀ëdG øe ójó©dG á```̀ªK ,ø«jCGôdG ø```̀«Hh .á```̀©°SGh á```̀jôëH
 ,Ée ΩÉ≤e »a »LƒdƒjójCG πNóJ øe ¬«∏Y AÉæãdG øµªj Éªa ,∫É≤e ΩÉ≤e πµ∏a ,áØ∏àîe

.ôNBG ΩÉ≤e »a áNQÉ°U áfGOEG »Yóà°ùj ób
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Managing in Translation

As a Term and as a Concept

Abstract 

This study addresses itself to managing in translation as a term and as a 

concept. It shows that the term originated in the context of discourse analysis 

before it was borrowed into translation studies. On the one hand, the author 

may just monitor information and ideas as what happens in the production 

of informative discourse. On the other hand, he may maneuver with and 

manipulate the information and ideas through evaluation and criticism as 

what happens in argumentative discourse. As for managing in translation, 

we show in this study that it is an external act which comes in two forms. 

The first form, which we call intrinsic managing, involves a process of 
naturalizing the translated text at different levels: phonetic, morphological, 

structural, lexical, pragmatic, textual, and cultural levels, in an attempt to 

offer a smooth and coherent translation that both preserves the source text’s 

meaning and facilitates things for the target reader. The second form, which 

we call extrinsic managing, represents the translator’s (or the translation 

commissioner’s) ideological intervention in an attempt to achieve ends which 

are not found in the original. This form of managing, despite its being more 

difficult to pinpoint compared with its intrinsic counterpart, manifest itself at 
many levels, including lexical, structural, discoursal, and cultural levels. We 

have employed a host of different illustrative examples in this study, in order 

to explicate the nature and unravel the dimensions of managing in translation 

from a practical as well as a theoretical perspective.  
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